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ATTO PRIM 0 

S-CEN A PRIMA. 

11 teatro rapprosenfa le campnp:ne del17 Oianda nei dintorni' di Dor­
drocht. N el fondo vedesi la :Ylo ·a; a destra un ci\st ello con ponte­
levatoio, guernito di toni; a sinistra la fattoria -0 i 11rn lini ~t tenentv 
al rn tel10. Dalla ste · sa lJal'te sul <la ¥auti dell.1 seeua s~c~hi: di 
grano, tavole rustiche, panche, eac. 

All' alza1·si dal su~art<J ) ·nn confad/no SU<!Jnanrlo· lei eon .. a­
musa chiuma ql/, 01 ,e·mi de, nrnlinJ e d/j ll,1. fa.!toria. Qite­

sfi ginngono da i·a 1'1·e pcwt?', seggonsi frit orno alle iavole~ 
a 1111' son du lle loro donne serviti~ 

Corn Gja intorno dei venti· 
Cessato il foror, 
l~cheggian gli accenti 
l)el lieto pt1s tor· . 

.A ss::i.i ci r l':l. tt,ri sta 
La brjna ed il gel, 
Ci all egri la vista 

• D' uu giorno si beL 

Garzone del 111.ulino 

S'arrcsta il mulino 
D el reu tu nl cessar r. .• 
Andia1 · del mattino 
II ciLo a gustar ! 

Gil intorno dei venti, ecc. 



ACT 

SCENE FIRST 

trlw tlt r-al re rcpresea·s the c01nfry in Ho1b,nd, in the cnYirons 
of D1mlrccht. At the brlck is se 1i the l\leuse ; OH foe right 
a mstlo with a draw. brid ge, fornis1iecl witb towers ; 0 11 the 
left the fo.ctory nnd mi1ls bdoug-in,[" to tl1e castle. On the 
Harne side, iu fr1.mt of the sceue, sacks of corn, rustic tables 
be11 ches, &c. · 

liflhe11 tl, e curfm'n ·,•i;!1'.~. a JN!asant blowing a, horn ca lls 
tlie icorkm f'n cfi/1-e millo oncl .fi1ctoi·y. 'l'ILesc arrive 
f,·nn;. r\fj>r1·nt qw1rl1 --r.,,, sit ?'0111'1.d the tables, and are 
there 1/Jai,'eJ upon hy tlu, ,r _ wu,nen . 

Olw. AlreA.c1y around of the winds 
1l1l1 e fu 1·y has Ct.,ased, 
'11he accents 1·e-ccko 
Of t..he j uyfu] shepherd. 
Very distressiug to us 
Al'e the lwa 1• . fros t nud ice ; 
YeL the sight gla1ldens us 
Of ~o l..,eaatiful a day. 

Tlie lJoy of the ni·ill 

Oho. 

'11h0 mill is stopped 
At t he ceasin g of tLe wind 
L et us go and taste 
The food of the mornin g 

Already arouu.d of the winds., &c, (repeat( 
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SCEN A. II. 

I sv.ddett-i qid1,1,rli Be1•ta che esce d,a, 1l1W casa rt destra, fJ 

si avanzu s1-il clavunti dell a seen a. 

Ho I' an1rna agitfl trt 
Da speme e da timor; 
rl'remar la fidanzata 
Si sente in petto il cor. 

Un sacro nodo, o Dio, 
Domani mi unira 
A lui che nel cor rnio 
I mpresso ognor si sta !. .. 

E sua madri:\ il cor gid, spera, 
Che a cerc::1rmi qui verra ; 
l3uona madre ~ ah ! si stasera 
Presso a lui mi condurra !. .. 

SCENA III. 

I suddetti, Fede giungcnrlo in abi"to da viaggio. 

Berta, vedendo arrivnie F ede <la lontano, corre ad incontrarla, la 
prende per un braccio e la conduce dolcemente sino al proscen.io. 
Fede, stanca dal cammino, i avanza lentam entc, e quando e giunta 
al proscenio, abbraccia Berta, la benedice e le mette in dito l' a~ 
nello di fidanzata inviatole da Giovanni. 

B er. Fede, mia buona r.µadre, alfin giungeste ? ... 
Fede Tu mi aspettavi? 
B er. E ver, fin dall'aurora l 
:Pede E Gianni il figlio mio, piu ansioso aspetta 

La sposa sua <liletto I.. . · 
Andate, andate, o cara madre, e p resto 
A me la conducete I ... 
Cio mi disse) e partii ! 

Ber. Scegliere ei volle 
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SCENE II. 

El e p1·eceJ, /ru; then ne1•ta comes out of a house to th~ 
r ight) und advwices to tke front ,of tke stage. 

I have my soul agitated 
By hope and · y fear, 
rrhe bett·otued feels trembling . 
Her hea,·t iti he.r breast. 

A sac.eed tie, 0 heaven, · 
Tomorrow wiH 1.rnite me 
'l'o him whu ia my heart 
18 eve1· i1 u pre:ssed. 

And hi::; mothel', my heart already hopes 
~rhat to ::,eek me she will come hither; 
Kinu mother ! ah ! yes, this evening 
She will colld uct me to h_im L~ 

SORNE III. 

The pre,:,edinr;. Faith w··rii.;hig in a t,ravelling dress. 

:Ber t.ha, seei1ig Faitl\ arrive at a distance, runs to meet her, takes 
her hy the arm, and leads her gently to the front of the stage. 
Faith, weary with her journey, advances slowly, and when 
she has reachec.l the front, embraces Bertho, blesses her, and 
places 011 her £i.11ger the bl.:l tr0thal-ring sent to her by John. 

Be1·. Faith, my kind mother. have you at last arrived ? 
Fai. Didst thou expect me? 
JJer . It is true.since the dawn. 
Fai. And John, my s0n more anxiously expects 

His beioved spouse ! 
Go) go O cleaq· mother, and qilickly 
'l1o rn e conduct her · 
Thii he said to me, and I set out f 

Ber. He was willing to choose 



M e povera· orf,rnc,-la.J e senza beni? 
Fccle (cforlando cun b~111.01nh1) 

Derta e la piu gentile 
Di Dordl'echt trn 11: fig1 ie, e Jn pm snc:,·~·ia 
Unirvi insiem vogl'io ; dirnaui io vuglio 
Cho Berta a ine ~ncc:ed~ 
Nella tnvernn Jt t i<1, 

Nella bella o::iteria, 
La. primu., io · te l'accerto, 
Della citU1, di Leida : ur.:i i\ pnrttmno .. 
Gimrni ci a.::; etta q ncsta ::;urn! . .. au d iumo. 

:Der. Ah nol pos;:;' io ! ... va::;s: .l! t1; 
A m.e vidato e il inariturn1i, o lu11gi 
·A udar dal nnbo lucoJ 
S onza il vule l' sovrnno 
Del contc cli Obt rthnl , tcnrntn sil'e 
D el vicin o castel d i cni tu ve <li 
G Ii an tichi alteri merli 1 ... 

Fecle A lui corriart10 ! . . 

(Fede n10l condurla verso iI castdlu H sinistra i nel mom ento chc Ber­
ta e :b"ede corninciano :t salire la, sc;iln, chc c;u1,1lucc· a l c:: stelio, si 
sente Ji fuori un canto s~ lmcggi,ito, J)(Ji cu 1n1,ariscono lre A11a­
ualtisti) 

SCEK A IV. 

I suchlctt-i Z~c:r.ar> i ~~J Gien:tt:ll e M :s~ !tu . 

(Si vedono apparire snlla ~ollinn, ire wrn1i;1i vps1 ili c1i ner , che si av­
vicinano JontamPnte. Tntti i contauiui s' avanzauo ver~o di Joro 
os;.;ervandoli con cnriosi t .\) 

P edo (a mezzrt voce a, Dcrla , o sccndendo con timo1·e la soala) 
}\fa chi son rnn i custoro 
Di si fune sto a~petto? 

B er. (pirmn a J!hle) Bj Ron, Ri <l irC', 
Tre I\fo1istri dol Cicl, chG i 1;0stl'1 luc,glii 



Me a poor orphan, and w,ithuut fortrune. 
Paith (chaJtering with good na t-un.) 

Bertha is the pretti est 
Among the daughte rs of D ordrecht and the 

most prudent 
I wil l nnite you together ; to -morrow I will 
'11hat Bertha succeed me 
In my t-ave1·u, 
In 1;he fine hotel 
'l'he first, I assure th ee 
Of the city of Leyden : coo1 e let u·s set out ... 
John expects us this eveuing ! let us go. 

Ber. Ah· I can uo t ! a vassal 
I am forbiclcleu to marry, and far 
From my native place to g o, 
'Without the so vereig n "v ill 
Of Connt Oberthal, t h e dreaded lord 
Of the nei g h hourin g castle, of which thou seest 
'l1he ancient lofty towers ! / 

L et us hast en to him ! ... 
'(Fait b wi f;,hes to conrluct her to the castle ou the left ; at tbe mo­

ment when Bertha and Faith begin to ascend the steps whi ch 
lead to the castle, psalmodical siBging is heard outside, and then 
three Anabaptists appear. 

SCENE IV. 

(Three men dressed in black appear on the hill who a,pproach 
slowly. All the peasants advance towards them with ourio~i(f') 

Pai. (in a low ?Joice to B ertha) i:tnd d escending the steps 
with.fear:) 

But who are these 
Of so forbid.ding an aspect ? 

Ber. ( s0ftly to Paith) 'rhey are, it is said, 
Three ministers of Hi.:,wt:n who visit 



P ercorrono col fin e 
Di sparge1·e fra noi sante dottrino ! ... 
( i tre Anabattisti dall' alto de lla collina stendono le 
rnani sul popolo in atto di benedfrlo.) 

~to11., Zac., Mat., (ad alta voce) 
.A d salu tanrn unrlam, 
Ite1·um venite rniser1:, 
Ad nos venite popidi. 

(scenclono e si aprrosshnano ai con tadi':nJ 
Tutti Ascoltiam i lor detti ! il Ciel gl' inspira ! 
Z ac. (sale sopra i1,n m uricdo lo p er arrfru:;a1·e i l popolo ) 

Di queste vallate, 
Ahi troppo bagnate 
Di servo sudor, 
0 popolo oppresso, 
Alfin divenire 
V uoi tu possessor ? 

a 3 Ab nos, etc. (r?°petono) 
;&fat, (p1·eclicando ad un altro gruppo di popolo) 

0 miseri schiavi 
Curvati gia al suol, 
Su vili, su ignavi, 
Sorgete una volta, 
II Cielo lo vuol ! . . . 

(i conta J.ini comincfon o ad a1p'f arsi e si consult a no 
insieme, e qidndi imp l'gnano 1un o di loro a frderro­
()a1·e i predicator1·. Il r,n nfarlino non 'liJuo le a bella 
p rim,a, ma i Buoi compu yni lo sp,ngono fn avanti ) 

I . Oon . Quei bei castclli omai ? . .. 
Gion. In pater tuo cadran; 
II. Con. Le decime al signore ? 
Gion. Mai pagar si dovran. 
I. Con . E voi vassalli e schiavi? 
Mat. Dio vi da libert a. 
I I. Con, Ed il padron si altero? 
Zac, Lo schiavo alfi n sad,. 
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Our places with the view 
Of spreading among ns wholesome doctrines ! 

(the three- Anrtba.plists f ro1n the heights of the hill stretch 
out thefr lwnd1, over the people, in the att itude of 
blessfrig them . 

.Jon. Z .: c . lllt11t. (w-ilh a lo -;,;,d vo fre ) 

To the hea.Iing water, 
Ar1ain come ye nii'serable, 
Tu us co,n~ 0 people 

('They conw down and app roach the p easa·nts) 
All Let us listen to their words! Heaven inspires them! 
Z ee. ( lllounts an olcl ua ll to ha.rnngue the v eop le) 

Of th ese valleys 
Ah too much bathed 
With slavish perspiration, 
0 oppressed people 
Do you wish at la . t 
To become the possessors ? 

th A 3 To i ts, etc. (they repeat 
Mut. ( vreaching te an nthe1· g1·oup of people) 

0 wretched slaves 
Bent alreRdy to t.he ground 
Up vile ones, up cowards, 
Rise for once 
Hea.ven wills it. . 

(The peasants begfri to be d1'sfurbed,and ('.Onsult togethe1· 
and then engage one ~f thern to question the preach­
ers. The p easant at first is unwilling, but hi s 
co171,panions p'ttsh Mm forward.) 

l Peas. Those fine castles there? 
Jon. Into your power shall fall. 
II Peas. The tithes to the lord ? 
Jon . MurJt never be paid 
I Peas. And wti vassals and slaves? 
Ma,t~ God gives you liberty. 
If Peas. And the haughty master ? 
Zac, The slave at last shall be. 
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Coro di Confadi'ni (r,he parlano fr,i, di loro a me~a voce) 

Essi han ragion - attenti stiam !. .. 
S.i, parla Iddio - e verita !. .. 
Gli seguirenrn - compagni andiarn !. .. 
Forti e po ten ti - noi siarno gia. 

(glz'. Anabattist1: perc.orrono i d(fjerenti grnppi clei 
Oontadin1: per eccJfarU alla, 1rh;o lfo) 

Coro Gli indr.gni che ci opprimono 
Col lot· poter tiranno 
La g1us ta pena avranno · 
Che loro il ciel serbo ! 

· Su, mano all'arr,ni, andiamo; 
Iddio lo decreto ! 

( i eontctdini corrono a.d a,rrnarsi cli vanghe e di forco­
ni, o sfilano fri 1·ango rn1'.lifa'1'e, ma,·c1'andu e portando 
hi tn'onfo 1'. tre Anabcdtisti) 

Gli Anabcdt'ist1: (c@n enfusia.snio ) 
Oh Re del Cielo - di tua vittoria 

11 mondo intiero - la prova avra, 
Della tua legge - delln. tua gloria 
La santa luce - rifulgera ! -

Tiitti Ninno il Vessillo - di Liberta 
Dal nostro pugno - potra rapir, 
Al primo squi llo - che s' alzera 
Giuriam di vincere - o di morir. 

Iddio lo vuol ! ... marciamo 
In t repidi a pngnar. 

(tutti s' avviano f iin'bondi verso il castello cl' Obe1·thal) 

SC.ENA V. 

Si a.prono le po;rte <lcl Castello. Giunge Oberthal circonooto <la ~uoi 
amici, coi quali egli parla ridendo. Alla sua vista i contadini ~i 
fermano, e quel li che gia avevauo salita la scala, la scend11M 
spaventati, nascondendo i bastoni di cui si erano armati 

Obe1•thal si ava.nza tranq_u.illamente in mezzo ai Oonta­
dini che lo salutano. 

E er. II Conte d'Oberthal, signor di questo loco ! (a FedtJ) 
Obe. Quai minacciose grida? 
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Oho1·us of Peasants (u.J10 SJ7i?O lc iof7Ptlier hi a low mice) 
'l'hey are right - let tTS be c1 ttenti ve ! 
Yes heaven spenks - it is the truth ! 
We will follow them - companions let us go ! 
Strong and powerful - we nrc nlreRdy. 

(the Anabaptists pa8S through the van·ous groups of 
peasants to excite thew to 1·evolt.) 

Oho. ']--1]10 wretches whc oppress us 
With their tyrannical power 
Shall have the j nst punishm ent 
vVhic:1 Heav en has reserved for them ! 
Up, _let us take arms and go; 
Heaven has decreed it ! 

(the p easants run to arm themsel1:es with .~pades and 
forks, and file ~-ff 1'n military o·rder . marching and 
carrying i1. triirniph the th1·ee Anablip tists .) 

'1_1/w Anabaptists (1,m'th enfhusi'asm ) 
0 K ing of Heaven - of tby vict ory 

'riie whole world - shall have the proof, 
Of thy law - of thy glory 
The holy light - shall shine ! 

.All N o Ol'.le the standard - of Liberty 
From our hand - will be able to snatch, 
At the fil's t t.rumpet sound - which is raised 
We swear to conquer , or die. 
Heaven wills it ! 1 ' us march 
- Boldly to battle 

(they all rush fu1·iously towa1'ds the castle of Oberthal) 

SCENE V. 
(9:'h e gates of the Castle open. Oberthal arrives surrounded by his 

friends, with whom he speaks smiling. At the sight of him the 
peasants halt, and those who lrnd already ascended the step~ 
come down affrighted, hiding the sticks with which they had 
arm ed themselves. Oberthal advances calmly in the midst of 
the peasants who bow to him.} 

B et. Co unt Oberthal, the lord of this place ! (to Faith) 
Ohe. W hat threatening shout"s ? 
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Qun.li sinistri volti osan turbare 
II gioir della festa ? 
Color forse Gon sono 
Quegli em pi Anabattisti, 
Quei Puritani ardenti, 
Stolti predica tori, · . 
Che van sp:wgendo intomo 
I lor funesti errori? 

Gli Anabatt?'st?' a 3 
Ah gu11 i; nobil signor, a lui che g1i occhi 
Non a pre che all' error ! -

Obe. Ma· pure io non m'inganno ! ... 
Di riconoseel' pa rmi 
In lui G-iona il rnio servo, 
Un di mio can tinier ! 
Ei mi rubava il ·vino 

Va.ntandosi il padrnn; 
Col forlero del brando (ai S olcla,ti) 
Caccia to sia di qua . .. 
G uardie, dal rnio cospetto 
Toglil:'te alfin quell'infernal soggetto !. .. 

(i Soldati cowlucon,o via i tre Anabattisti) 

Obe . (sco >·gendo B Prta che si avanza lentaniente facendo 1·i-
Ben piu costei mi piace ! verenza) 
Clie vuoi, g entil vassalla? 
T'avanza e a mfl con securta favella. 

Ber. Ah madre, ah maclre, ahime mi fa timore ! 
Fede Non temere, io son qua per farti core! 
Ber. Della Mosa nell'onda spumante 

Periva gja, ma Gi1:1,nni mi salvo. 
Orfanella iufelice ed erran te 

Fin da q uel di fodel Gianni m' amo. 
So qual e il dritto - del prellce mio, 

Ma Gianni, oh Dio - mi porta amor. 
D eh concedete - mio buon signor, 

Che a lui consa6ri - la mano ed il cor. 



What sinistrous looks dare to disturb 
The rejoicing 9f this festival? 
Are not those 
The impious Anabaptist.s, 
Those fiery Puritans, 
Foolish preachers 
Who go about spreading 
Their deadly errors ? 

The thee Anriliaptists 
Ah wo, noble sir, to him who his eyes 
Opens only to error ! 

Obe. But surely I do oot rni;::;take ! 
I seem to recognise 
In him J onns my servant 
Once my butler ! 
He stole my wine 
Boasting himself the master ; 
With the sheath of the sword 
Let him be driven hence... (to the soldiers) 
Guards, from my sight 
Remove that infernal su bjeot ! 

(the solcliers can·y off the three .Anabaptists) 

l3 

Obe. (perceivfog Bertha who aclvances sluwly maldng 
a courtesy.) 

Much more this one pleases me ! 
What wilt thou, charming vassal ? 
Advance and speak to me with security. 

Ber. Ah mother, ah mother, alas he frightens me ! 
Faith Be not afraid,! am here to keep up your courage!, 
Eer. In the foaming Wfl.Ve of the Meuse 

I was already perishing, but John saved me 
An orphan unhappy and wande6ng 
From that day the faithful John loved m". 
I know what is the right of my prince, 
But John, 0 heavens ! bears me love. 
Pray grant, my kind lord, heart. 
That to him I may consecrate my hnnd and my 
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Io vass-alla soggd ta a voi so no, 
Ma trag~o i di langueodo in povertu, ; 

Del suo a more a me Gianni fe' don 0 , 

Sposare ei vuol, me che son sola qua. 
E cco u na rnadre - .£he il fig lio adora, 

L'ussen so irnplora - pel nostro amor. 
Deh concedete. ecc. 

Oue. :rn che ? .. . tanta belta , tanta innocenza 
-P erde1~ dovrcmo, e non veder piu rnaj? 
Io lo ricuso I 

B cr. e Fede O me m escbina ! 
'I'utli (! Jfj ilando im g'n'clo cl'indig11az /rme) Oh C~do !. .. 

Qun.l infa mia n ovl'lla !. .. eh r1uule orrol'e I ... 
Schi:wi sarcm di s1 crndel signore ? 

Obe. Gia m'ur1i:s te ! ... il v0g1'io ! ... l'arbitro io sono 
Dr i vostr i f1L . . ohbedienti io bramo 
I servi i'liiei ! .. . se no j gnardie !. . . 

Tuth Fuggiamo ! -

(ad un cenn0 ~- Obertlial i Sold~ti si avanzn.110 coll e ala barde 
contro il popoJ o che ~i ri·ira spaventate. Alcuue guardie s' im-
11ad:rul'1 isccmo <li Berta e di F e<le che tra.ggono ncl castello. Ober­
tlial e i suoi arnici le seg110no. I contaJini muti di sorpresa e di 
spavento, i ritirano in silenzio c a capo basso, qua.ndo 1 nt to atl 
un tratto odesi in lontananza il sal rn o degli Anabattisti. Questi 
oornpariscono in fondo dc;illa S<.;ena, e il popolo si prostra ai loro 
p.iedi, mentre i tre An a.bat.tisti minacciano collo sguardo a twi 
gesti il c~stello di Obortha.l.) 

FINE DELL' ATTO PRIMO. 



IS 
! arr a vassa T suLjed to yoa; 
Bnt I drag out my day~ 1anguj8hing in pov1;;rty~ 
Of hi~ love J ol-rn to me made a g1ft; 
He wi:,hes to many me who here am alone .. 
Here is a mother whom the son adorecs, 
She implores your cousent to our love. 
·Pray grant etc. 

Obe . "\Vhat '? such beauty, such innocence 
Are we to lose, and never see again ? 
I refnse it ! 

Em·. Oh poor me f. 
Alt ( uttering a short of fridignation ) 

0 heaven ! 
,vhat uew in famy ! Oh ·wb~t horror f 
Shall we be the slaves of ~o cruel a lord ? 

01N3. You have beard me ! I will jt ! I am the arbite1~ 
Of your days ... obedient I desire 
:My servants ! if not ; guards ! 

All Let us flee ! 

At a sign from Oberthal, the soldiers advance with their halo rts 
against the peoJ) le who retire terrified. Some guards take hold 
of Bertha aml .b'ai r h whom they carry off to the castle. Ober-
1 ha.l alld his fri ends foll ow them. 'rhe pea ~ants, dumb with 
surprise and fear re tire in silence and with their heads down, 
Yl'hen all at once is heard at a distance the psalm of the Ana­
havtists, who appear at the back of the stc1ge, and the people­
fall pru½tra.te at their feet, while the three Ann.bitptists ilH:eate,u 
1rith their louks :m~l gestures the castle of OberthaL 

END OF THE PIRST ACT. 
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ATTO SECONDO 

SOENA PRIMA. 

La scena rappresenta l' albergo di Giovanni e di sua madre in un 
sobb,orgo della cittl di Leida. Si sente al di fuori una melodia di 
valzer. Entra Giovanni portando dei boccali di vino e di birra che 
pone sulla tavola, poi va ad aprire le porte del fondo. Fuori di 
queste porte si vedono i contadini intenti al ballo, e che entrano, 
sempre valzando, nell'interno della taverna. Alcuni si pongon() 
~ tavola bevendo e cantando, mentre altri continuano a ballare. 

Giovanni, Gionata, Zaccaria, lt1:1tHa , 

Co11tadi11i ed un Sotdato. 

Ooro Su danziam, danziamo ognor, 
Su cantia m di tutto cor. 
Doman Berta la vezzosa 
.A. Giovanni si fa sposa. 
Su, cantiam di tutto cor: 
Viva Gianni ed il suo amor l 

Un So l. Ai danzatori aJfin 
Bi.rra pnrtate e vi n !. .. 
Mesci, Giovanni, mesci, 
ScorrJn beati i di 
Per i soldati qui. 
Gianni, fa pr sto , vieni, 
Dj noi non ti scordar. 

(1io. (aparfe)Fra poco il ciel s'osoura .i 
· Mia madre or or verr~, 

Con Berta, il mio tesoro, 
:Lia mia felicita. 



"'H 
l. I 

ACT THE SECOND 

SCENE FIRST 

The stage represents the inn of John and his mother iu a, suburh 
of ~he city of Leyden. Outside is heard the mm/ic of a waltz. 
John enters bringing pitchers of wine and beef which he places 
on the table and then goes io open the doof's at tlic back. 
Outside these doors are seen peasants rngaged in <lancing, ancl 
who enter waltzing the inside of the tavern. Some place 
themselves at the table drinking and singing, while others go on 
danting. , 

Jolu1, .Jormtllnn, Zecharlnh, lliltthlas, Pe"santll 
and a So!d!er.' 

Oho·rn~ Come, let as dance still, 
Come, let us sing with all our heart 

·r:eo-morrow the charming Bertha 
Becomes John's bride 
Come, let us sing with all our heart 
Success to John and his love! 

Bold. ro the dancers at leas t 
Bring beer and wine ! 
Pour out, John, poor out. 
The days pass happily 
For the soldiers here. 
John, mak(j haste, come, 
Do not forget us. 

John (aside) Soon the sky will become dark; 
My mother will presently come 
With Bertha, my treasure, 
My happiness. 

2 
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Gio. 

Zac:. 

rgur:i,·dando G1'ovanni) 
Ohciel! ... 

Cos' hai ? ... 
01·0v . (piano) Quel giovane-

Osserva bene ! 
Zac. (come ,-.:opra Infatti ... 
M~at. Quell' ai·ia ... ah si q uei tratti ! . . . 
Z c1c. La somigl'anza e strana ! 
G-io. Dinanzi agli occhi rniei 

]fat. 

Veder vivo credei 
Da vidde il Re pro feta. 
Che adorasi a Munster-.. 

Quel quadro che le nostre­
Contrade fa si liete,, 
E eh' OJ)era porten ti 
Quasi ogni di ... 

Gie. TacPte r 
Dimmi: quell'u0m chi e ? (a, wi ao·ntad.ino) 

Con . G iirnni, il parlron e 
Di questo albergo, un uo nio di buon cuore, 
E. di gagliard.o braccio. 

Oiov. Testa calda ? .•• 
Con. Si davver . 
G1'on. Di coraggio ? 
Con . E assai devo'to;.. 

La Bibbia a meute ei sa !. .. 
Zac. (i'n segreto ai si w1'. compagm) 

1,fat. 

Gio. 

Amici , non e questi 
l/ Apostolo ::ispet.tato? 
Colui cl1e ci lia inviato 
In uostro appoggio il Ciel ?,· 

Den, a e la notte; .arnici, 
Vi pal'lo franco e schietto: 
Mia madre e Berta aspetto . .. ., 
Au date a ri posRr !. .. 

l Oon.fadini (1tscenclo sernp1 c 1;,almnclo) 
Partiam ! il cid si anncra ! . ro· 



Jon. (loolnnd cit John) 
0 heavens ! 

Zee. What's the matter ? 
John (softly) 'l'hat young man 

Observe closely ! 
Zee. (as above) In fact : 
},:fat. That look ... ah yes, those features ! 
Zee. 'fhe resemblance is strange ! 
Jan. Before my eyes 

I thought I saw alive 
Davjd the prophet King 
vVho is adored at Muuster. 

ltfat. That picture which renders 
Our country so joyful, 

Jon. 

And which works miracles 
Almost every day ... 

Be silent ! 
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Tell me : who is that man ? (lo a p easant) 
Peas. John the master 

Of this inn, a man of a good heart, 
And a strong arm. 

Jon. . A hot head? 
Peas. Yes, indeed. 
Jon. 
Peas. 

Of courage? 
And very devout. 

He knows the Bible by heart ! 
Zee. 'secretly to his companions) 

Friends, is not this 
'l1he expected Apostle ? 

1,Iat. He whom Heaven has sent 
Us for OL11' support? 

John The night is dark ; frionds, 
I speak to you frnnkly nud plninly 
I exi.rnct my mother and Bertha ... 
Go to your repose ! 

Peas (go out sWl w~dtziny) 
Let us depart ! the sky grows bluck ! .. ~· 
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Pensa al suo ben ; vi dfrim(y. 
La buona sera !. ... andiamo t 

SCEN.A II.. 

G·iova·nnl ponsieroso) s1'ede presso la tavola a, des i-1.·et·,. 
Gionnta, !Uattia e Z~tcc:u•ia si alzano a si a1Jvic'i .... 
nano a Giovanni. 

Zac. Amico) oh qual t'attrista 
G'rave pensier la mente ? 

Gio. Ahr la mia maclre• 
Colla mia sposa attendo, e_d angus tia to 
Son dal ritardo lor: gia l'altra- notte-
U n sini~tro presagio 
Turbo la mia ragion ! 

Jiat. Qua.l fu ?- Deh narra . . .. 
Gio. Si) che la vostra scienza 

II debol mio intelle t toJ chime, ri schiari,. 
Su d)un fantasma sanguinoso, orrendo) 
Che per due volte m ' appari dormendo ! 

(co n voce misieriosa)­

Eotto le vaste arcate 
D'un tempio. maestoso in piedi io sta.va : 
Prostrato il popol era, e la mia fronte 
S e!'to regal cin gea ! ... 
Mentre ognun ripet ea ' 
U n cantico pietoso : 

L' eletto egli e, ·il 1[essia 
Di Dio figli'l tolo egli e. 

Leggea sul marmo scritto · 
Di foco in cifre arcane : ah guai per te ! 
Corse la mano al brand.o, 
Ma circondat o venni 
Da n mar di san gue·. lo per salvarmi allora 
Sopra. di un trono ascesi, e fui col trono 



Re -is thinking of his fair one; we wish you 
G-ood t)Veniqg .! ... l.et us _go ! 

:SGENE II. 
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•John, thoughtfiil, is seatecl at a table on the right -
~ouad,biu1-, !1.Datthias and Zcchar.lah rise and 

approach ..John. 

,John 

-Zee. 
John 

_Friend, what weighty thought 
Saddens _your miud ? 

Ah 1 rny mo'ther 
,V-ith my ·betrothed I am expecting, aJJ.d vexed 
I am at their delay : besides, the ot11er night 
A sinistrans omen 
Disturbed my senses 1 

What was it ? ,pTay · tell..; 
Yes, may your know ledge 
Enlighten , alas ! my feeble intellect, 
R especting a bloody, horrid phantom, 
, , rhich twice appeared to me in my sleep ! 

(with niysteriou$ voice) 
Under the vast arches 
Of a rnajesHc temple I was standing : 
The people we1·e prostrate, a11d my forehead 
A royal crown girt l 
,Vhile ev-ery one repeated 
.A. plaintive canticle : 

He 1's the elect, the Messiah 
Of God the son ·is he. 

I read on the marble a writing 
I n unknown characters of fire: ah wo to thee ! 
My hand flew to my sword, 
But I become smTounded 
By a sea of blood, I then to save myself 
Ascended a throne, _and was with the t;hroni 
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N el vortice 'travolto ! ... in mezzo ai tuoni 
E d ai baleniJ allor che 1 n faccia a Dio 
L'a1ma traea Satan, sorgere udi i 
Dalla t erra un clamor: sia r11 riledefto ! ... 
:Ma verso il Cielo un g rido d' innocenza 
Di giu si alzava, e ri petea 01 ernen~ii I .. . 
.A llora io mi destai; mnto ed oppresso 
Di spavento e d' orror !. .. 

I tre Anabatt-isti 
Ah quel sogno misterioso 

S piega a noi del Ciel pietoso 
II volere, e il tuo avvenir !. .. 

Gianni; tu r egn erai ! . .. 
Gio, Corn e ? ... che dite mai ? . .. 

.. 

Oh qual fo lle pensier ! 
Sopra Ber ta, l'amor mio, 

Sol Fimpero aver vogl' io !. .. 
Ah qnel cor tntto e per tne !, .. 
L'amor suo mi ha fatto re !. .. 

Non vi e soglio a me piu accetto 
D el n atal nrio rozzo tetto, 
Il soggiorno incantator 
Della pace e dell'amor ! 

1 tre Anabattisti 

Qual follia ? ... cbe dici mai? 
Gloria e trono sdep:ncrai ? . . 
Vien ... dubbioso piu non star; 
Si, doman dovrai reguar ! . .. 

Oio. Nella camera nm,iale 
Non ambia spender rea1e !. . . 
De' miei cam pi io colsi i fi.o.r, 
E formai serto d'amor ! 
Non vi e scoglio ecc. 

I tre Anabatt~·sti 

Qual follia ecc. (pa1·tono) 



'Cast into an abyss ! in the midst of thunder 
And lightning, when into the presence of God 
Satan dragged my soul, I heard arise 
From the earth a shout : let him be· accursed 
But towards heaven a cry of innocence 
Rose from below, an.cl r~peated Mercy 
Then I awoke : dumb and oppressed 
With foight and horror L 

The three Anabaptists 
Ah that mvsterious dream 
Explains t; us of merciful Heaven 
The wilt and thy future !· 
John, thou shalt reign r . 

John What ? what are you saying ? 
0 what a fooli~h thought ! 
Over Bertha, my love 
'rhe only empire do I wi8h to have ! 
Ah that heart is every thing for me ! 
Her love lias made me a king ! 
~here is no threshold more pleasing to me 
~rhi\n my rude natal roof, 
'The enchanting abode 
Of peace and love ! 

The three Anabaptists 

What folly ? what are you saying ? 
Glory and a throne wilt thou disdain ? 
Come ... doubtful no lo11ger remain 
Yes to-morrnw you will have to reign 1 

John In my nuptial chamber 
I did not des ire royal splfmdour ! 
Of my fields I gathered th e flowers. 
And formed a garland of love 1 
rrhere is no threshold &c. 

The three Anabaptis ts 

What folly &c. (!]1,e.y leave) 
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S.OEN.A III. 

Giova11ui ~olo. 

~en van no) grazie al cielo !. .. a me funesto 
ID il Joro aspetto, e turLa. 
Lamia felicita !. .. Si, si, dornani . 
Le n ozze si fara 11 ! .•.. 0 lie ta so rte ! ... 

(avvfrinandosi all a porta e alle finestre che sono fo 
fondo a.lla scena.) 

Che strepito a tal ora 
Presso la n:iia dimora 
Di soldati e cavalli ? 

SOENA IV; 

Gio-v:uu1i e Berta che entra co1'?'endo) pallicla, scapi­
gliata, coi piedi nudi) e si getta nelle lJraccia., cli Giomnni. 

Gio. (getta 'ltn grido.) 
Oh ciel, che mai sara ? ... Berta, mio bene, 
Dondo mai tal terror ? 

Be1·. (a.Jfannosa) Salva.mi oh Dio ! 
Di un tiranno al fur01· ! ... Dove celarmi 
.Ai sgua.rdi suoi ? · 

Gio. (indicanole im nascondigUo) 
Cola !. .. 

( Giovanni gua.rd a con tim ore cil di fuori pe-r veil.ere 
se giunge Oberthal) 

Ber. (presso la scala del nascondigli'o, esclama con ()Spres­
sione dolorosa) 

Ah turbata e la rnia merite 
Dall'affa~rn o e dn.l terror !. .. 
Deh mi c.:ela, o 1 )io po · ·ente, 
.Al suo sguardo ul : uo foror !. .• 
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SCENE III. 

.Jolm alone. 

They are gonoJ thanks to heaven! to me forbidding 
Is their aspect, and disturbs 
:My happiness ! Yes} yes tomorrow 
rf110 marriage will take place. 0 happy lot ! 

(approaching the door and windows which are at the back 
of the stage) 

·vv hat a noi se at this hour 
Near my dwelling 
Of soldiers an<l horses ? 

SCENE IV . 

.J uhn aad BcrtD1a who enfets runni·ng, 2xile, dishevelled, 
barefooted, and throws he1·self into John's "'rm,s. 

John (uttering a cry) 
0 heavens what can it be ? Bertha, my darling 
Whence· this terror ? 

Be1·. !panting) Save me O h eavrns 1 
~-,rom a tyrant's fury ! ·whel'e hide myself 
F rom his looks ? 

J, hn (p ointing to a hiding place) 
· There! 

(John look,; with fea1· oids1ide to see 1'f Obe1·lhal is 
coming.) 

Ber. (near the steps o_f the hiding plaee, exclaims wi'th a 
painful exp1·ession) 

Ah my mind is disturbea-" 
By grief and terror ! 
Pray hide me mighty Being 
From his looks, from his fu1·y 1 
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SCENA V. 

Obcrtl1al e detti. 

(Oberthal e vari soldati compariscono sulla porfa in fondo. Ber­
ta si nasconde nell'interno a destra) 

{)bn·. ·Lungi da queste rive 
Al castello d'Harlem, due prigioniere 
Io conducea ·; ma giunto 
Presso all' albergo tuo, 
Fr1t il tortuoso giro 
Di fol~a selva, ai sguardi miei . spa1iro !. .. 
Una di lor fuggi : su via, palesa 
:r;>o.ve celata sta!. .. se non consegni 
A me la fuggitiva 
Qui tua madre cadra. di vita priva ! 

Oio . (getiando un grido e stendendogli le mani in atfo 
Mia mad re ? ... Ah · per pie ta ! . . . supplichevole) 

Obe. (§_orridendo) 
Il mezzo e buono assai !. .. dunque decidi !. .. 

.G-irJ. (con voce rotta dai singhJozzi) 
A.h crudel, la vita mia, 

Il mio sangue, io v'offro qua! ... 
Malacara madre sia 
Risparmiata per pieta ! ... 

Obe. Implorar la mia clemenza, 
Sciagurato, or tenti in van!. .. 
Obbedir dei con p.rudenza 
Al voler del tuo sovi:an !. .. 

Ebben ? ... 
Gi0. (con fu,rore) Che fra di noi 

II Cielo alfin decida, 
B su di te ric da 
Ricada la man del parricida ! 

(.Oberthal fa S'egno a' suoi soldati di condurgli innanzi Fede. 
Inta.nto Berta pallida e tremante si mostra a destra, Giovanni fa 
un J?Q.SSO v-erso di lei, ma in questo m~mento Fede tra~cinata da. 
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SCENE V. 

Obe1•tba l and the same 

(Oberthal and several soldiers appear at thA door at the 
back. Bertha h·ides herself inside to the •n:ght.) 

Obe. Far from these banks 
'l'o the castle of Harlem two female prisoners 
I was conducting ; but ha·;ing a.rrived 
Near your inn 
Amidst the winding paths 
Of a thick wood, they disappeared from my sight 
One of them Bscaped : come now, discover 
Where she is concealed ! if you do not deliver 
ThP fugitive to me, 
Your mothm:· shall fall here deprived of life! 

John (1.dfering a cry and stretching aid his hands in a 
suppl·i,,int attitude J 

My mother ? Ah for pity's sake ! 
Obe. (smiliug) The means is very good j decide then ! 
John ( with a voice 1'nterritptecl by sobs) 

Ah cruei man, my life, 
My blood I here offe1· you ! • 
Bu,t let my dear mother 
For pity's sake be spared ! 

Obe. To implore my clemency 
Wretch, you must with prudence obey 
The will of your soverejgn ! ... 
Well? 

John (with mge) 
Between us 

Let Heaven in short decide, 
Ancl let the blame of the 
Parrjcide fall on you. 

(Oberthal makes a s~n to the soldiers to bring Faith forward. 
m th~ mean time Bertha pale and trembling shows herself to 
the right i John t;:i,kes a step towards her, but at this mamcnt 
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soldati compatiscc dalla _porta cli fondo, e cade a terra sfon ... 
dendo le l,raccia verso suo figlio : mentre un sold.11.to alza l:a 
souro sulla testa di lei, Giovanni si volge indietro, vedendo sua 
uaadre iii g_uel rischio, getta tm gri'Clo, si sla:ncia verso ]3erta e 
la spinge nelle mani dei soldati mentre Oberthal s'avvicina a lei) 

G20. J!7 atal dover !. , . Oh Dio !. . . {con dispemzion e) 
Berlia ... mi e forzo. !. .. va ... 

{I soldati tras_cinano Berta ; G{ovanni fuor di se ea­
-de sopra una seclia, e Fede, . che fu lasoiata libern) si 
avanza tremante) 

SCENA. Vl. 

Fede (piangente, cadendo alle ginocchia cli s·uo figl·z'.o) 
bglio mio ti benedico !'. .. 

La ma lre misera 
Ti fu piu accetta 

' Della diletta 
Tua sposa ancor 1 

(abbraccianclo Gi.ovann11.~ eon frasporlo) 
Piu della vita o figlio, a me tu doni (con csaltazione) 

Sacr:iti.cando del tuo ben l'amor !. .. 
Deh ! che il Cielo giarnmai non t'abbandoni. 
'l'i benedica, o figlio mio, il Signor.! 

(Giovanni esprime con un gesto a sua madre di essere iu oalrna-, a 
la p-raga di ritir!trsi nella stta c,imera per prenderc un poco di ripo­
o. :Fede inquieta, e~ita., poi obbedisce ritirando~i lentamente) 

SCENA. VII. 

Gio-vnnni solo. 

Gio. ~non potendo piu. co9ttenersi, e p;orompc_ndo) 
Oh furor ! ... ed ancora 
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Faith dragged by soldiers a1)pe~rs at the door in the back­
ground and· falls to the ground, stretching ou-t her hands t@ 
lrnr son : while a soldier raises the axe over her head ; John 
t urns back, seeing . his mother in that danger, utters a cry, 
rushes towards Bertha and pushes her into the hands Qf· 
the soldiers, while Oberthal approaches her. 

Jolin Fatal cfuty ! 0 heavens ! (with despah·) 
Bertha ... I am forced ! ... go ... 

The soldiers carry ~fl Bertha; John beside himsalf fa1ls on 
a chafr ancl Faith who was left free adva~ice& 
t_renib ling. 

SCENE VI 

1olm and Faith 

Faith (weeping and falUng a.t her 30ns' s lcnees). 
My son; I bless you 
Your wretched mother 
Was more acceptable to you, 
Than even your 
Beloved bride ! 

(embmcing John with transport). 
More than life my son you give me 

( with exaltatio1i) 
S acr1ficing the lo.ve of your dar-ling ! 
0 may Heaven never forsake you. 
May the Lord, 0 my son, bless you ! 

(John requests, by a gesture, his mother to be calm. and beg 
h er to retire to her room t o take a lit t le rest. Faith 
uneasy, hesitates, then obeys, withdrawing slowly; 

SCENE VII 

· .John alon0. 

John (no longe1· able tu 1resfrm'n himself( biwsts f orih) 
Oh. rage ! and yet _ · · 



30 

Il Ciel pon ful.mino quell' em pie teste? 
(si ode fra le scene in lontananza il canto degli AnaZ,at­

tist,i) 
Ad nos, etc. 

Gio. Di Dio la voce ell' e ! .. . (a voce bassa) 
Dio gl' inviava a me! 

( (h'.ova.nni ap1:e la porta, di fondo eel entrano in 8cena 
i tre .Anabattisti) 

SCENA VIII. 

Gio11ah1 , HntUa, Zacciu•ia e detto 

Gio. Entrate, siamo soli ! ... de' miei sogni 
Poco fa disvelando ii graude arcano, 
N n mi diceste voi : 
Ci segui ... regnnai? ... 

T1·e Ana. Si, la real co11ona, 
Giovanni offriarno a te ! 

G(o. Ma allor i miei nemiui 
Potro colpir ? ... 

Gli Ana. Alla tua voce spen ti 

Go. 
rrutti saran ! ... 

Ancor l' empio Oberthal 
Potro immolar ? ... 

Gli Ana. Stasera ... 

(con voce 
so1mrwssa) 

G. zo. Dite, che deggio far? ... vi segue, andiamo ! 
'Zac. Oppresso sotto il giogo 

Gli .Ana. 

(' 

Di dura tira1mia, 
11 popolo d' Alemagna 
Y n in traccia del Messi~, 
Che alfin lo dee salvar. 

Gianni, t' appe.lla Iddio, 
Vieni, frate1lo, andiam ... 

Egli e Dio che ti chiam a, e ti guida 
A compii'c un' impn sa si sauta, 
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Heaven has not thunderstruck those· impious 
heads? 

( in the seenes at a di'stance is heard the singing of the 
Ana baptists) 
To us &c. 

John Of God it is the voice ! 
God sent them to me. 

( open~ the door at the back, and on the stage aypectr thfi 
three Ana.baptists.) 

SCENE VIII. 

.Jonathan, ltlnttl1fas, Zecl1arlah, and the s·arn.e. 

John Enter, we are al9ne !. .. of my dreams 
(wii.h a low voice); 

A little while ago revealing the grand secret, 
Di<l you not say 
Follow us ... you shall reign ? 

3 Ana. Yes, the royal crown, 
J·ohn, we offer to you ! 

John Bnt then my enemies 
Shall I be able to strike ? 

Ana. At your voice extinguished 
They shall all be 

John Even the wretch Oberthal 
Shall I be able to sacrifice ? 

Ana. This night ... 
John Speak, what am I to do? I follow you, let us go~ 
Zee. Oppressed under the yoke 

Of a cruel tyranny, 
The people of Gel'many 
Are in search of the Messiah 
Who is at last to save them. 

Ana. John, God ca.11s you 
Come brothei·, let us be gone ! 
It is God who calls yo u, and guides you; 
'l1o accomplish so holy an enterprise) 



In tua mano il vessillo egli · affida; 
SuJ l' afferr~, ci ins~gna ::1. morir. 

E dei Grandi la folla rubella 
Sia qual polvere al vento dispersa~ 
Or che il Ciel ti ~estina e t' appell~ 
I .tiranni del rnondo a puni11 , 

J,Iat. Non sai che nelle Gallio 
Una casta eroina, 
Al par di te ispirata 
Da una vision celeste, 
Giovanna d' 1\roo un giorno 
La patria sua salvo ? . . . , 

Gfo. · Lo so, partiam !. . , 
Zac. Ma tu del ciel l' elettoJ 

Pen.sasti a cio che fai? che ogni legame 
In terra e sciolto omai, 
Che tu piu non vedrai 
La madre e ii suol natio ~ 

G1'0. La madre io- non vedro ? 
Zac. Lo vuole Iddio !. .. 

( Giovanni si accosta alla portq, della ca,rnera d1: Fecle) 
Gio. Silenzio ! ... Ella riposa ! , . , (porge l' orecchio eel 

Od0 durante il som10 ascolta) 
Snsurra1·e una prece !. .. 
E per me che ella prega ! 

· ( cisc.olta-ndo e ri'.petendo le parnle delfo rnadre) 
· Oh Giel, tu veglici 

Sul figlio 1nio ! . . . E questo figlio ingrato 
Lasciarla vuol? ("'; ) S'3nza di me partite ! , 

(* con 'risoluzione) 
Io resto al :fianco suo ! 

(sied, vicino alla tavola, nascondenelo il volto fra le ,nani) 
La madre e il solo bene 

· Che qui r.ni resta ancor ! 
Zac, (si accosta con rnistero a Gia. e gli cli'ee con voce 1re­

pressa, 
E la vendetta 7 .. , 



To your hand the banner he entrusts; 
Come, grasp it, and teach us how to die, 
Aud of ihe great, let the rebel crowd 
Be scatte1·ed as dust in the wiud, 
Now that Heaven des tines you, and calls you 
Tu punish the tyrants of the wo1ld. 

Mat. Know you- not that in Gaul 
A chaste heroine 
Like you :inspired 
J3y a heavenly vision, 
,Joan of Arc one day 
Saved her country ? 

John I know it, let us set out ! 
Z ee. But have you, the chosen of Heaven 
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Thought of what you are doing? · that every bonu 
On earth is heuceforth loosed ; 
That yon will no more see 
Yom rnqther and your native country '! · 

John I shall not see my mother ? 
Zee. God wills it! 

(John goes near the door of FLdth' s roo m) 
John Silence ! she reposes ! (p,uts forwards his ear ancl 

I hear d uriug her sleep listens 
A prayer whispered ! 
It is fur me she is praying ! 

(listening and repeating his rnothe1·'s wonls.) 

0 Heaven I do thou. watch . 

Over rny son! ... And this ungrateful son . 
Is willing to le::we her ? Without me set out ! 
I remain at her side ! (with resolidion) 

)1:;its necw the table, Mcliny his face in Ms hands) 
My mother is the o.nly blessing 
Which is still left to me. 

Zee. (approaches Juhn with rnystery, and says to hi111, with 
a restrained i:oice.) 

And the revenge ! 
3 



},[rd. And the. hope ? 
J on. Of seojng fall 

The jmpious oppressors? 
2 Ana. And the crown 

.. Which h eaven gives 
To BV(-:! l'Y one of 
Its cbosen defenders ? 
A sRcre d fury 
J nffames our h earts, 
Come, break the bonds 
Of a vain love ! 
Com e, hasten) 
Por in h eaven there .awaits you 
The immOl'tal palm · 
Of faith , of hono ur ! 

John O mother, farnw·ellJ 
Native dwelling ! 
Ah I am n ever 
'l'o see you ugain ! 
My abo<le 
Ever pi'esent 
In my thoughf . 
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I shall every where 1rnve ! 
frhe three Anabaptists lead J uhn gently towards the door. Th e 

st.a.ge remains empty. Johu however, pale and sorrowful re 
t urns on 1.he stage, runni1w to the door of hi6 rnother' s room 
then topping all at once he says( 

Oh ! for pi ty's .sake an instant ! ... 
A_h 110 ! if ll. single embrace 
I were to give her 
Never m ore should I go away 1 
Heaven calls me, _ Id us be gone 1 

( They all depart) 

END OF THE SECOND ACT. 
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ATTO TERZO 

SOENA PRIMA. 

II teatro rnppresenta il campo degli Anabattisti in una fvr r.-sta,_ 
della Vestfalia. In faccia dello spettatore vedesi uno stngnt) 

gelato, che si stende fino all ' orizzoute perde]](1osi fr ::t le mrrnle 
e fra la nebbia• A destra e a siuistra front eggia lo stag1·w. 
un' antica foresta.. Dall'. altra parte vedonsi le tendo degli _A nit­
battisti. Il giorno e sul declinare; si sentc in lo11tananza lo :ti-e­
:pito del combattimeato che cresce e si avvicina. Dalla partc dcstra 
si precipita-no sol<lati sulla scena dei soldati Ana.battist.i; le domw 
e i fanciulli, venendo dal campo, lor vanno incontro nel mornentu. 
che un alt~o gruppo di soldati entra dalla pa1·te sinistra, trn ~ci­
l).ando incatenati molti prigionieri, uomini e donne, Bar ni, CvHti; 
dei dintorni, monaci, fanciulli, ecc. · 

Cou-o accennando i. prigionieri. 

Coro Morran di Giuda i figli !. .. 
Danziam sulla lor tomba ; 
La stirpe rea soccom ba 
Danna ta alfin dal Ciel ! .. • 

La verde spi rn. 
Troncata i1t 

La querce antica 
P ercossa cada 
Tutti qni mieta 
L a nostra spada; 
D io lo decretaJ 
Iddio lo vuol I 

(le donne e i fanciulli ballano intorno ai prigionieri, che dopo-, 
essere stati condotti in mezzo alla scena cadono in ginocch~o .. 
~ soldati alzano le scuri sulle loro teste) 
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C T T I R D 

SCENE THE FIRST 

"rh~ thcat:-e r 8presen ts tho camp of the Anabaptist 
jn a fort>st of -w C'stplialia. In front of the specta­
t o r js seen n pond frmen over, which extends to 
the hori z.on, los1ng itself in the clouds aud mist. 
On the ri ght ·t1.nd tho left an ancient forest is ·in 
front of tlrn ponJ . On another side are seen the 
tents of the Anabript-is~s. 1rhe day is on the de­
cline, at n, distmrne is heard the noise of the com­
Lat ,vhic L i nc1·cases and approaches. On the right 
sil1e rusL 0,1 t o the stnge Anaba~tist soldiers; the 
women and cl1 iidrcn, corni ng from the camp, go to 
'ln<->et them at th0 momen t when another group of 
·soldiers e11tcrci on th e left side, dragging in ch:;iins 
rnnuy p1··~onel'3 . rnen an d women, Barons and 
Couuts of th vicinity, monks. child ·en, &c. 

f.2~ol!!•ns, 270£nlinq to the zJrisoners. 
Oho 'l'lic sons of J·ucbs sha.H die !. .. 

Let. 11.:3 dau ce on LLei1· grave ; 
'I1he guilty race mus t succumb 
Uonderhne<l at last by Heaven, 
Let the green l>lude of coru 
Be cut dc,wn, 
Let the old oak 
Fall und er our b lows, 
JJet our swor ds 
Mow do wn a 11 of them ; 
God decrees it, 
God ,rills it ! 

(The women an<l children <lance round the prisoners, who after 
having been brought forward in the middle of the stage fall 
on their knees. The sol<licrs raise their axes over their head·) 
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SCEN A I I. 
·l . 

ltlatHa e detti 

Mcit. F ermate ! ... 
L' Ana. E che? jl tuo cuore 

Di pagarci be~ caro il suo risca'tto. 
(i prigi'om'(jri sono condotti'. 1;erso il cam po a .<! in-isf ra. 
In questo punto oclesi clalfo dr-ittci 1u1w marcici b·ril-
lante. · 

SCENA III. 

Zncca1tia, 8oJdati , ,h1:.1bai.tisti, e detti. 
(Zaccaria 1·itorna dalla. pugnu, seguit0 da wn drapp el-
lo d' Anabattisti. Egli brandi'sce la scure con giofo) 

Zac. :F'itti cosi corn' astri in cie1o, come 
Del mar J' onde furiose, 
Come insiaiosi cacciator, che ban tesi 
I lacci lor all' aquile sel vagg·ie, 

'.Pal sulle schiere 
D' orror frementi 
Quei miscrodenti 
Alfin piom bar! 

Dove son gl' invitti ero-i? .. . (sotto 'uoce fin-
Come sabbia nel deserto gendo timore} 
l?ur dispersi in un balen !. .. 

Ooro (c. s.) Come sabbia ecc. 
z~c. Ingom bro il piano, il monte pien di carri 

Io vidi e di cavalli !. .. 
'J1raen per noi d.ure catene e verghG 
Pee flagellare il misero fratel !. .. 

.l!l s ulla pred.a 
Giu come astori 
Que' rei signori 



'SCENE II. 

Matthh1s and the ·smne. 

lrial. Hold ·1 
l A na. What .does your heart · 

]
1eel pity ? 

]fot. Let the rich be saved on condition 
Thl'lt he pay us fol I dear his ransom. 

(the prisoners are taken to the cmnp on the left . Al 
thh mo1nent is lieard from the right a bri ll iant 
ma1·ch.) 

SCENE III. 
.Zccluwinh. §aldie1•s, A.11aba1Jti~'t8, ancl -/Jhe above. 
(Zec!w1·iah ret-urns,from, the jight, followed by a troop of 

Anabapt?'sts . He bmndishes his aJ:e with joy.} 

Z ee. Close as the stars in the sky, as 
The raging waves of the sea, 
As cunning hun.ters, ·,vbo have laid 
'.J.'heir snares for the wild eagle 

So on the ranks 
Shuddering with horror 
Those 1nisbelievers 
At last ru shed I 

W here are the unconquer d h9roes? 
(in a low tone feigrdng f ear) 

Like sand in the dese1~t 
rrhey were scattered in a twinkling I 

Oho . Like sand, &c. 
Zee. C1·owded the plain, the mount full of chariots 

I saw, and of horses I 
rrhey were bringing for us chains and rods 
To scourge their wretched brother I. .. 

And on the prey 
Like buzzards, down 
Those guilty lords 
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Volean piornbar ! 

Dove son gli eroi si bra\~i? ecc. 
(all a fine cl,ella seconda str~fa i soldati A nabott isfi 
oppressi clalla stanchezza si stendono sulla ne1:e 1,;cr 
1·111osars1; 

MaL II di presso e a cader !. .. fin dall' aurora (a Zac.)" 
Le fide schiere con valor pugnaro ! 

Zri,c . Si, per la gloria ! ... 
Mat. Ai stomachi digiuni 

Dessa non bnsta gia !. .. 
Zac. V edi) per no1 si apprestnno 

Della vittoria i frutti ! 
Da quell' gelnto stagno 
Giungono al nostrn campo 
Le belle vivandiere 
Recando agili e pres;te 
Di scelti cibi il fior? ... 

Mat. Soccorso eg1i e celeste, 
Che viene a confortare 
Dei valorosi il cor !. . . 

(vedesi nel fondo del teatPo sfilare sullo fagno gelato dell o 
sli tte attaccate dai cavalli, e piccoli carri a quatlro ruote c~richi 
di provvisioni. ~ Le contadine sedute sul davanti sono spiate da 
un uomo in piedi dietro la slitta. Uomini, donne e f..,n ci ulli, 
portando in tosta ceste di frutta e vasi di latta, fendono lo sta­
gno golato in tutt.i i sem~i e. giung:.ono al campo) 

'Anabatt. Di latte) di frut ta, 
Ripien le cestelJe) 
S' avanzano snelle 
Le vaghe belta ! . 

Gia fendono i l ghiaccio 
Col piedo lcggiero, 
]Jell' onde il sentiero 
Piacere lor da ! .. . 
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'W{shecl to swoop ! 
, Vhere nre· the heroes so bold ? &c. 

(at the end of the seconcl strophe the Ana"&nptist so lcl i('1·s 
worn o'ut w1'th jat-ig·ue, stretch themselves on the snoio 
to r est) 

]Jal. The day is near its close ! since the rl awn 
Our faithful troops with valour have fougLt 1 

Zee. Yes, for glory ! . . . 

J.fot. For empty stomachs 
'I'hat is not enough I 

~ec. See, for us nre preparing 
'J'he fruit:, of v ict ry ! 
From th at frozen pond 
Are mTi i ng at ou r earn p 
~'he charming s1Hlers, 
Hl'ingiug nimbly and quic:dy 
'l'he flower of choice victuals. 

Mat. It is a heavenly succour, · 
'\Vhich comes to comfort 
'l'he hear ts of the valiant I 

(at the back of the theatre are seen gliding over the · frozen pond 
· sledges drawn by horses, and littl e four-wheeled carts laden 

wi th pro ·isions. The peasant-girls seated ju front are pushed · 
forward by a man on foot behind the sledge. Men, women 
and children, carrying on their heads uaskets of frui t and 
pails of milk, pass over the frozen pond in all directions and 
arrive at the camp.) 

Ana. Of milk and of fruits 
'rheir full baskets 
'l'he nimble, charming fair ones 
Are bringin g forward t 
They pass over the ice 
With a light foot, . 
The path of the waters 
Gives them pleasure l 
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Contarli.ni e Oontod1'n~. 
Pronte le nost1·e natie dimore 

A ri storarvi per voi lasciamo, 
S11 via cornprate, che sol vendimno 
Del Diu verace al pio guerrier ! 

(gli: Anabittisti corrono a ricevere le provvist.e che vengono loro 
r ecate, eel offrono in cambio ai venclitori e alle fanciulle delle 
-stoffe preziose, dei vasi di prezzo, ammassati nel campo. Le 
fonciull e si pongono a danzare, mentre i soldati Anabattisti as­
si i per terra,, bevono e mangiano ser· iti dalle loro donne e dai 
loro fanciulli.) 

(Dopo il ba:llo, il cielo comincia ad iR1brunire, ed i contadini 
riprend@no i loro f erri a ghiaccio, e si vedono in lontananza spa 
rire a traverso il lago gelato) 

Zac. Fratelli, a riposare (a.gli Anaba.tb'sfi) 
Andate: ecco la notte !.,. 

(gli Anabattist.i si allontanano, vengono collocate le sentincll c, 
ed alcune pattuglie partono per , orvegliare il campo) 

SOBNA IV. 

L ei scena cambia a vi'sta, c rappresenta l' intern,o clella, 

tendtt di Zaccarfrt j una tavola, sedi'e, ccc. E' notte intiira: 

Zm~cal"ia e M,dtia entrando insieme dall' apert1irg, 
cl ell a t enda 1:n fonclo all a scena. 

Z ac. 
Mat. 

Zrr.c. 
Mat. 

Zae, 

Da Munster tu ritorni? ... 
Io la resa in t imai 
Al s t10 Govcrnatore, 
Al vecchio d' Oberth:=i l. . . 

Che ti rispose? ... 
Del fig lio suo il castcllo 
Da noi tesle incendiato 
L' ha reso forsennato ! ... 
Ragion non ode. L' em pio ! . .. 

Ah non temere, 



Conntryn1 en a·1u l counfr'!J·wome1-i 
. Readily our native dw ellings 

Fo1· you we Jeave to r efresh you, 
Come then and buy, for we sell only 
To th e pious warrior of the tr;ue God. 

43 

(The Anabaptists run to receive the provisions which are brought 
to them, and offer in exchange to the sellers aud to the g irl s 
precious stnffs, Yatuable vases collected in the cam p. The , 
girls begin to dance while the Anabaptist soldiers seated on 
the ground, drink and eat, waited upon by their women 
and children) 

(A f't er the dance, the sky begins to darken, and the peasoots: 
resume their skates and · are seen disappearing in the di stance, 
across the frozen lake.) ' 

Z ee. Brothers, to r epose yourselves 
Go; see it is night ! · 

(th e Anabaptists depart, sentries are placed and some po,tro¼ 
set off to watch over the camp) 

SCENE 'rv. · 

Th e scene changes amd represents the in side of 
Zechariah's tent ; a table, chairs, &c. It ii!! 

eompleteJy night. 

zegl1tu•ial1 ancl 1uatt1tias enfe1· togefhet· at the. openina 
of the tent a,t -/he bacl'I, of the stage. 

Zea. From Mun ster you return r 
}fa,t : I intimated its surren der 

Z ('G. 

JJ!lut~ 

· To its Gcvernor-
The old d'Oherthal. ... 

What did he 
His son's castle 

By, us just burned 
Has rendered him fo r,ious t 

answer you 

He li stens not to reason. The wretch l 
Ah d.o not foar., 
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Ei cedora, fra poco L.. 
]fat. E ver ma dove 

Un sol di la cittade aucor resista, 
E finita pel dogma anauattista !. .• · 
I/ Imµerator si avanza !.. . _ 

Zac. L' assa lto noi darem; t recento scegli 
Pro.di gumTL0l' ! ... La notte e a noi propizia ! 

.1,Jat. (con cs ,·ta.,:iune ) 
Bppur ... 

Za·c. J\f atria, d eh vaune, 
~~ piu non indngiare .. . 
J1; !' ordin dd Profeta! ... 
] nfiamllin il 101· eoraggio, 
J h rni cbe a lor J estine 
La gloria ed il bcUi no ! .. . I Mcdt·i-a parle) 

SCENA .. V. 

J gnoro qual progetto, 
Qnal ri morso il tormen ta ! ... 

, Ma Gianni, fin d1:1. ieri, 
Chiuso nel la sna tend a, 
Di mostrarsi ricusa ! .•. 

SOENA VI. 

Z:u::c~u•ia, Gionai.a e m olti Soldati si presen tano alla 

on trata de Ila ten<la cond ucendo OJ,e1•01al. 

Zac. Ah chi va la? ... 
Gion. (n'vo lgendos?'. a Za ccaria) 

Un viaggiator sor presi 
Cho crranto si aggirava 

J 



He will shortly yield ·! 
]I(it . It is true, bot if 

A single day the ciGy still resist, 
It is over with the Anabaptist dogma ~ 
'l1lw Emperor is advancing 

· Zee . We will g ive the assault, choose three hundred 
Brave warriors ! The ~ight is propitiou:3 for us t 

1,:fot. (with hesitatiou ) 
And yet . . _. 

Zee.. Matthias, pray go,. 
And ·no longer delay .. 
It is the Prophet1s 0rJe1· 
You· wil l say tlrn.t to them I destine 
'l'he glory and_ the plunder !. 

(J.1fatthias departs) 

SCENE V. 

I know ·not what ·project, 
V?hat re morse dist ui·bs him t 
Bnt John siJJ ce yesterday, 
Shut up in his ten t 
Refuses to show' hi mself !· 

SCENE VI._ 

~cdm.1J•iaH1 , Jr~nnt~u:nn and sevc;·al sold·iers p ;esent 
themselves ut the entrance of the tent) b1'i11 gfrig ·i11, 

Ob<e11• !ia:.al._ . 

i ec. Ah who goes there ? 
Jon (tiiming to Z echrriah) 

A trn.vel ler I surprised 
Wh,o strolling wandere<l abo\lt 

., 
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Nei dint1m1i del campo! 

Out. ffrnba1·uiiato) lo si, smar1·ito ... 
Nella notte ... ed in questa 
Oeserta selvn ... 

Gian. Egli venia, mi disse, 
A unirsi a nni! . . . 

Zac . 'r' avmna ! .. . 
Fra l' armi uostre adunque 
Sel'vir tu vuoi ? . .. 

ODe. (a parte ) (Si lasci nell' e-rrore, 
Per aver poi motivo 
Nella cittJ, di _p enetrar furtivo !. .. ) 

Fra le vostre schiere (ogli: Anauatf1"st1') 
.lo vorrei sapert->, 
Cm,a far dovro? . .. 

Gian . 'l'u lo vuoi 3aper? 
( Gi'.ona,ta 'l'a a cc1'can in fontlo d,- lla tcncla una urocca, e 

Zac. 

0-l,e. 

Ohl. 

ire bicchit ri clw pone ~1illu fovolu) 

D egli Anabntti sLi 
11 uove-r, se in si c;; ti, 
lo t' insegnero !. . . (coma se recifngse 1.1.na, 

Il vi llano e ii s uo abituro [ 7,n·~uhi.er.i 
De vi ognora ri s pettttr !. .. 

lo lo gi uro, s1 lo gi aro ! . . . 
Colle £amme ii chiostm impuro 
'ru dovrai pnri ficar ! 

lo lo giuro, si lo giuro !. . . 
D evi i conti ed i baroni 
Al pl'i.mo albero im p iccar !. .. 

Io lo giuro, sl lo g-i uro !. .. 
Ti potrai d ei !or dob loni 
Senza tema i m µo ssessar ! . .. 

lo lo giuro, si lo g iuro !. .. 
De-l resto devi poi da buon cristiano 
ViYer, fratell o, santamente ognor !. .. 

(:JcwcaJ'ia e Gion'J.,fa si accosfcmo al.la tai:ola e i·ir­
. san,o del vi'no in ire bi:cchfrn) 
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The environs of the ca:mp r 
Obc. (confused ) I yes 1 having lost my ·way,H 

In the night, and in this 
Deserted forest ... 

Jen. He was corning, he told me.,, 
'ro join himself to us ! ... 

Zee. Advance ! 
In our arri1ies tlrnn 
You wish to serve ? , 

Obe. (uside) · (let me leave him rn error 
'l'o have afterwards a motive 
To penetrate stealthily into the city) 
A mids t yom· troops (to the Anabaplists) 
I should like to know 
·what I shall have to do ? 

Jon. Do you wish to hnow ? 
(Jonathan goes aud brings fmm, tlte bnelc of the tent a 

jug and tluree glasses which he phices on the table) 

Zee. Of the Anabaptists 
The dut,y, if you insist, 
1 will t8ach yon I (as 1f reciting_ et prayer) 

The peasant an<l his dwc'llirig 
You are always to respect I 

Obe. I swear it, yes I swear ie I 
Z ee. vVith flames the impure cloi~ter 

You are to pul'ify I 
Obe. I swear it, yes I swear it l 
z~c. Counts and barons you are 

To lrang on the nearest tree I 
Ob~. I swear it, yes I swear it I 
Z ee. Yon may of their dubloons 

Without fear take possession I 
Obe. I E-Wear it, yes 1 swear it I 
Jon. For the rest, you must like a good christian 

Live, my broth_er, always holily I 
(Zechariah and Jonathan approach the fa!Jle and poiw 

.wine 1'nto {/iree glasses) 
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Dol resto devi poi, dn. buon cristiano, 
Vivel', frntello, santamente ognor ! 

a 3 Mesci, amico rnio !. .. 
Ll tocca1· di quei bicchieri 
Rende ai cor che sou sinceri 
L a gioconda ilarit;1 ! 

Gian. Percha nell'ombra resteremo ancor ? ... 
J-i\1ghiarno della notte ii tristo orror !. . . 

(1 evando dit tasca pidra ed uccia.rino) 
Col ferro s n b1·ill i 

Splendore E?eren, 
E pronto scintilli 
Dal sasso il balen . 

, ( 1,ccende la lam 1)acla eh' e sulla favolu) 
E do lee l' is tan te, 

E. grande il piacer 
D' a uico sern biante 
I tl'ntti veclcr ! ... 

(ctl chiarnre rlelfo lmnpada accesa tutti e fro si riconoscono) 
O•ifJIL Oh Ciel ! ... 
½ac. E lui !. .. 
ObP. Fnrfa:nte !. . . 
Zac. Oberthal? .. , 
r}ion. Quell' infarne? .. . 
0/Jc. 11 can ti 12 iere ? 

Voi figli di Satan no? .. . 
Gi'on. L' antico mio p.-1<.lrone? . ,. il mio tirmrno !. , . 
Gion. Zac. Parla il ciel sdegnato omai ! ... 

.A.I vessil che noi seguiamo 
Impicca.to tu surai 
Fra un ist1rnte, o bnon fr~tel !. . , 

Obe. Struggi, 0 Dio, con Ull sol detto (da, se) 
Questa razza sanguinaria, 
E col pito e rnaledetto 
Sia l' ipocrita infedel !. .. 

(i Soldati che escono di sentinella alla porla della, 
fonda accorrono al rum ore e s'impossessano di Oberfhal} 
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Z ec . For the r est, you must like :a good christia~ 
Live my brother, a l ways holi]y 

th,e 3 Pour out, my" friend l 
The clinking of those glassei;; 
Rende'rs to hearts that are sincere 

A merry cheerfuln ess 
Jon) Why do we ·remain st ill in. the dark ? 
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Let us avoid the gloomy horror of the night 1-... -
(taking j}·om his pocket a .~int aiLCl steel) 

Witn the ·steel let there shine 
A serene splendour 
And quickly sparkle 
From the flint a flash ! 

(l£ghts the larnp on the ta,bfo) 
The moment is sweet 
The -pleasure is great, 
Of a friendly countenance 
The features to see 

(by the flame of tlw lighted lamp the three recognise 

Jo11,. 
Zee. 
Obe. 

another ) · 
0 heav.ens !. 

lt is he I 
Rascal! 

Zee. Oberthal ? 
Jon . That infamous wretch 
Obe. 'l1he· butler ? 

You sons of Satan I 
Jon . My old master ? my tyrant ! 
Jon, . Z ee. Heaven enraged n0w speaks ! 

At the standard which _we follow 
You shall be hanged 
In an instant O good l)rotherl 

Obe. Destroy, 0 heaven, with a single word 
This blood-thirf:ty race . 
And struck and accursed 
Be the faith less hy.pocr.ite l 

one 

(the soldiers who we?'e on guard at the tent-doo1' nm i,~ 
at the nbi'se and seize Oberthal.) 
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Z ac. (a Gionata 1'ndfrandogli ·oberthal) 

, Che sia tratto al supplizio !. .. (arrestandos{ e rt..­

A bbia conforto 
Dal Ciel pria di n'lorir i . .• 

Gion. Non vuoi il Profe t a 
Pi·ia consultar? ... 

jietfrnclo• 

Zac. Non preme !. .. Ei vieu, deb pnrti f 
( G-ionata esce) 

SCENA VII. 

Za~earia e Glovauui 

{Giova,nni e!lce dalla tenda a destra, meditando e a capo chino.} 

Zac. Qual mai grave pensier turbare or pnote 
II guerrier Profeta, 
L'inspirato dal Ciel, a1lor che gran de 
E forte appar all" Alemagna inti er a, 
Come di Francia oppr essa 
L' Angel vendicatore ? 

Gie. Giovanna d' A 1·co un di sui passi s-uo-i 
Fi sorger degli eroi, 
Ed io sui miei n on t rassi ·· 
Che dei vili assassini ! . . . 
Piu lungi non andl'o !. .. 

Za1:. Che osi tu dire ? 
Gio. (coo ernozione) 

Ah! riveder vogl' io la cara madre. 
Z ac. Invece il su,o nJ01•ir ! 

Rammenta ben, se j{ figlio 
L a madre ancor rimira, 
N ell' utile del Ciel, la madre spira. 

Gio. (alzandosi e getta.nclo la sica spwhi ) 
P er immolanni piu rip1·endi il ferro ! ..• 



Zee . (to Jonatlwn, ·po-int-ing at Oberthal) 
Let him be taken to his death ! 

(stopping and reflecting) 
L et him have comfort · 

From H eaven b efore dying I 
Jon. Will you not first 

Consult the Prophet ? 
z e·c, _ It does not matter !. .. he is coming ... depart 

(Jona than goes out) 

SCENE VII. 

(Jo hn comes out from, the tent on the right, med,it"atirig 
with lowered head ) 

Z ee . \iVlrnt grave thought can now disturb 
The wanior P roph et, 
The Heaven-inspired, now when g1·eat 
A nd mighty he appears to all Germany, 
As of oppressed France 
rrhe avenging Ang el ? 

John Joan of Arc one day on her steps 
M ade heroes rise up, 
And I in my tracks 
Only vile assassins I 
I wi ll go no for ther ! 

Zc«. Vvhat dare you say?" 
J ohn . (w ith emotion ) 

Ah ·! I wish to see again my dear motp.er 
Z ee. Her dea t h instead ! (with a, hollow voice) 

Remember well, if the son 
Sees agajn his mother, · . 
For the advantage_ of Heaven . . the moth er 

John (1·is?°ng and throwing / fo wn his sword) 
· Rather to sacrifice me take back the sword ! 

expires. 
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· Io te la re:ndo, addio ,-

11 giogo all' Alernagna 
Ha sciolto il braccio mio ! .... 
L' opra compita e omai, 
Piu lungi no·n anc1ro !. . . 

Zac. (da se) Ten pentirai !_ 

SOENA VIII. 

(Gionata e alcuni Soldati travers~no in fondo la scena al di: 
fuori dclla tenda, conducendo in mezzo a loro 0berthal, che 
marcia a testa bassa. Un fra.te e allato di 0berthal e lo esorta; 
ai suo fianco marciano due Soldati portando due tor.cie) 

Gio. (rivo lgendosi) 
Dove traete .il prigionier ? . .. 

Zoe. " Ei meda 
" Tosto morir !. .. 

Gio. " Chi osa 
a Dir che inorra, q uancio vi dico ei viva? ... 
" Grazia gli faccio L. . (r·iconosccnclo Ou e1 ·tlwl} 

· Chi vegg' io? .... Oberthal ? .. . 
ZQ,C. ( fron1'camente) 

" Salvarlo ancor ,-orrai? . 

G . c· 1 · · t·, -10. 1 ascia, par 1 . .• 

(Zaccaria e Gionata si all_nnicl?lano) 

SCENA IX. 

Glo-v!nu1i, Obe-rtb~I, Soldati in fondo al teatro 
al di fuori della tenda .. 

&io. (cla se guardando Oberthal) 
." Oh Oiel) ecco colui 
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:Zee. 

I restore .it t'o yuu, fareweil ! 
The yoke of Germany 
:M:y ll1·m has loosened ! . 
The work is accomplished now) 
I will go no furth er ! 

( to hi'·mseJj) You will repent it 1 

·scE E VII I . 

.l ou:a.t u111 and th-J above . 
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(J onat1rnn and some soldiers cross the stage outside the 
tent, leac1ing in the midst of them Oberthal who 
m a rch es wit,h lowered hsad. A fr iar is near Ober­
tlrn.l, and ex:horb-3 him; by his side march two soldier. 
carrying torches.) 

-John (turnh1,q round) 
Whs;·e arn you taking the pr.isoner ? 

-Zee. " He deserver 
" To die instantly ! 

Joh n " W -ho dares 
" Say that he sh all 'die, when I te il you he shall live? 

"l grant him pardon ! (1reeogn1·s1·ng Obe1·tha.l) 
( fronir:,ally) When see I ? Oberthal? 

.Zee . '' Do yo u still wjsh t.o save him ? 
Leave us) be gone ! 

(Zechariah and Jonathan go out) 

SCENE IX. 

-John, 1 bcz•th~,, §oh feNJ at the back of the ihMl-re 

Ollisicle the tent. 

-John (aside looking at Ouerlhal) 
" 0 heavens, bohold Lim 
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" Che mi feri si crudelrn ente ·il co l'e ! 

(p oi volgenclosi C?d Oberthal) 
In mia mano tu sei I 

Oba. E giusto; il mio deli tto 
Esige la mia morte ! ... 
D all' alto delle mura 
Berta gentil vittima casta e pura, 
P er salvar l'onor suo 
Nell' onde si get to !. .. 

Gia. Morta ? ... 

Obe. Non gia ! .. . 

" Del mio rirnorso il Cielo ebbe pieta !. . . 
" Per risparmiare a me nuovo delitto) 
" Dell' onde la salvo. 

Gio. Corne? ... Deh parla ! 
Obe. Poc'anzi ricevei sicuro avviso 

Che a M tister Berta e gia. Dal Ciel, d t1 lei 
Otten ere il perdono io desiava ! . . . 
L'arbitro sei di me-!. .. tutto svelai !. .. 
M' uccidi ! ... 

Clio. (ai soldati che stanno colle scure alzate) 
Io gli fo dono 

Della vita ! Snl reo, B er ta fra poco 
Decidera. (i soldati concl·uco11.o via Ol1orthal) 

SCENA X. 

Giova1111i solo. 

Mnra, ·che per pietada 
D'abbatter non osai, voi che celate 
Berta il mio b en, or fia che a me il rendiate. 
0 fi 'li miei co n1 pugni, orsu, partiarno. 



·" Who so cruelly wo nn 1ed my heart 1 · 
(tlu n, · tu.rning to Ober-thal) 

You are in my hand ! 

·O be. It is just ; my crime 
Requires my death ! 
Prom the height of the walls 
The lovely Ber tha, a chaste and pure victim, 
'ro save her honour 
Threw herself into the river ! 

J ohn Dead? 

Obe. '· Heaven took pi ty on my remorse, and 
'' To save me from a fresh crime 
'' Saved her from the waves! 

.John How ? pray speak ! 

,Obe, A short time ago I rec@ived safe information 
That Ber tha is in Munster . From Heaven from 
I desired to obtain pardon ! her, 
You are my arbiter ! I have revealed all ! 
Kill me ! · 

John (to the soldie1·s who stand with i1pbjted axes) 
I grant him 

His life I On the culprit Bertha soon 
Shall pass sentence (the soldiers lead away 

Oberthal) 

SCENE X . 

.John alone. 

Walls which from compassion 
I durst not beat down, you who hide 
Bertha) my darling, you must now restore her 

to me. 
Oh my trusty corn panions, up, let us set out. 



SCENA XI. 

Gi@v~nui, quindi ll.latth1 entrando nella tonda spa­
ventato. 

Mat. Oh ruin a!. .. .A.h tu solo 
Potrai domare le ribelle schiere !. .. 
Di M linster dalle po rte 
l\lolti guerrieri nsc_i1·0, 
E messi in foga i nosti son !. .. 

Gia. Corriamo ! 

(Gioranm.'. seguito da Mattia esct Trecipilosam tnte) 

SCENA XII. 

La scena rappresenta di nuovo il campo degli An~battisti 

I §ohlati accorrono da ogni parte in disodine. 

M iinster promesso 
Da te ci fo, 
Trarci dal giogo 
Di schiavitu ! 

Certa e vittoria, 
Dicesti a noi, 
Serti d' eroi 
Darvi sapro !. .. 

Fummo sorpresi, 
Traditi gia 
Dagli inimici 
Di liberta ! ... 

}\forte al Profeta, 
All' impostor. 
Dei nostri mali 
Solo e I' au tor ... 



.io!m then l't:htthi:.H entering te,'?'ifiecl 
i nt'J the tent. 

Mat. Oh ruin ! Ah you on]y . 
Can subdue the rebellions troops ! 
From the gates of IvI un ster 
Numerous war1·iors salli ed 
And put to flight our soldiers. 

John Let us hasten ! 
John f ollowed bs MattMas goes o_ut p1·ecipitatel!f )) 

SCENE XII. 

1'he stage repre~ents the Anabaptists' camp. 

The §o!diers are nmn,'ng on all si1l es in 
confusion. 

Cho. Munster promised · 
'l1o us was by you, 
To deliver us from the yoke 
Of slavery; 

'The victory is certain 
Y ou said to us, 
A gar]and of heroes 
l sha!l be able to gi , 8 ouy : 

We were surprised, 
Nay more betrayed 
By the enemies 
Of liberty. · 

Death to the Prophet 
To the impostor; 
Of 0ur disastel's 
He alone is the author ... 
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Gio .. (01'. ·solclati con luono se1:~r0) 
Chi senza il rnio cbmaudo 
Vi trascino a pugnar? ... 

Ana,. (accennanclo Mcdt·i'a) Colui ! .. 
lJ,Iat. (.~pa1.:cntato indicondo Zaccaria) Colui !. .. 
Gio .(volgendosi ai ire Anabr~,ttish) 

Ini qni, questo braccio 
Dovria punirvi !. .. (ai 8oldati) - E voi credeste in 

[vero 
Stolti, che a cert.a morte 
Spinti vi avrei, senza marciar primiero? 

Quel Dio che pronto avea 
Per voi di gloria un serto, 
Or dell' irn presa rea 
La pen a a voi dad, !. .. 

In preda all' i11imico 
No, non vi die ii Signore!. .. 
Sol ta! peusiero ha in core 
Ghi nutre l' em pie ta !. .. 

"l'epidi servi sono 
Privi d' arnor, di fede, 
Che degni di perdono 
Dio non stimava gia !. .. 

Ah per calmar dal 0ielo 
L' iueso rabil sdegno, 
Popolo vile e indegno 
Ora ti prostra qua!. .. 

Co?'O. A quel ~no detto 
Si J esta in petto 
u n Sttll to OJTOI' ! 
E Dio con esso an cor ! 

(t-u tli si pong'J iw fri ginocchio) 

Gia . e 001·0. 

" Oh gran Dio, Dio salvator !. .. 
" S11 ll n. no tra debolezza 
" Volgi un guardo di bonta !. .. 



John (to the sol1h'ers 1'n; a sei•ere tone) 
.Vvho without my order 
Dragged you to battle ? 

Ana. (point-i11g to Matthias) He ! 
Mat. (t er1·(fied rofrds to Zer-hcir?°ah) He ! 
John (turn 1'ng to the two Anabapt?'sts) 

vVretches, this arm 
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Ought to punish you ! .. .rto the soldiers) And aid 
you r eally believe, 

Fools, tbnt to certain death 
I should h ,ive m·ged you, wjthont marchjng the 

That God who had r eady fi.l'st? 
For you a garland of glory, 

_ Now of the gui lty enterprise 
Will g ive you the penalty ! 
In prey to the enemy 
No, the Lord did not give you ! ... 
Snch a thought in his heart be only has 
Who cheri shes impiety ! 
'rl !:!J are lakewarm servan ts 
Deprived oflove, of faith 
Whom wor thy of pardon 
God <li(1 not, conside l' ! 
Al t o n,ppeauP of H ea\·eu 
'J'he i11c·xornl1le a Jgc:r, 
P c ]ilc bas md mnvortliy 
P ro ,t, at :vorrst>i,'ef: here I •• • 

Cho . At his sai 1i ' 
The:re ari .-:il: ~ ; n ou.~ breas t 
A SfCJ' - d h, •rt'Ol' '. 

Goe is with 1 ii:: 1J~ :Ji ! 
(f.11('!1 u 1/ fall on the·ir knees) 

h 1l m, rl . O!iorus 

" Oh g ·ett G/)d, 1; <,· ! -~he Saviour ! 
" On onr w~ i-pe, · 
'' CasL a look .Jf J im'1;P, 



" Tu dei cuoi·i scru.tator, 
" Deb ·1a prece umile apprezz"il 
« Di che _speme in te sol ha!. .. 

tsi sente d ,1, lMitano il suono deUe trornbe e clegli 
strurnetit~ di giterra). 

'Gia . U dite voi qual suon guerrie:ro eccheggia? ... 
Di Mtinstet le trombe 
·C' iavit,ano a pngnar !. .. Idd.io m' ispira !. -.·. 

Venite, si domani 
Della vitt.oria santa 
l/ allor vi cingera, !.-.. 
La p-0ssa ed i·l valore 
JI Ciel v' -infonden\, ! 

-Mat . Ab Profetu !. -.. il tuo popolo si sveglia 
l!J regni sol !. .. I prodi tuoi soldati 
Co1Tono a;l primo sq uillo 
St retti d' intoruo al santo tuo vessillo ! .. -. 

Un .Anauatt£sta (c01·rcnclo da altra parte) 

Non piu ! . .. s' a'L~a un sol grido : 
L'assalto alla citta ! ... 

Gio . (senza ,cla1· ascolfo a Mattia, e come sorpreso cfo imti 
v·isione.) 

Ah che mai sento? ... 
Oh qtial per l' aer di vittoria echeggia 
Arrnonico concento ! 
.A .Munster su correte al g ran cimentoJ 

Gio. e 001·0 . 

Re del ci l, da te guidato, 
C0me DaviJ in s pirato 
Le tu6l lodi io cantero.1... 

Drn parlo: cingi la cinrpa, 
.FJ guidato ii popol sia 
Di salvezz-a nel camm ·;u ! , ,. 
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~' Thou the searcher of hearts 
" Ah the humble pray~r appreciate 
'' Of those who hope have only in thee I 

(at a distance is heard the sound of trumpets ancl 
warlike instrunients) 

John D o yo~ hear what warlike sound re-echoes : 
The trumpets of Munster 
Challengt;i us to fight ! Goel inspires m.e t 

Come, yes to morrow 
Of a saceed victory 
rrhe -laurels ·shall crown you 
Might and valour 

. Heaven will pour into you I 

l,fat. Ah Prophet I your people are roused 
And you reign alone I Your·brave soldiers 
Run at the first blast of t1rn trumpet, 
Closing round your sacred banner !. .. 
An Anabaptist (1riinning from another t1ide) 
No more I a single cry is raised:_ 
1'he assault of the city ! 

J ohn (without li'stem',iig to Matthias and as 1f sin1n·i.sed 
· by :a vis£on) 

Ah ,v hat do I hear ? 
.Oh though the air what harmonious concert 
Of victory resounds I 
11

0 Munster up hasten to the grand struggle ! 

John and Oho1··us 

King o.f Heaven, guided by thee 
Like the inspired David 
Thy praisos I will sing I 
God has spoken : gird on the scarf} 
And let the people be guided 
Iu the road of safety ! 
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Sveglia ta snH' arpa mia 
L' armouia dei cherubin L .. 

Dio cj guirla alla vjttoria !. .. 
Questo e il di d' onor, di gloria !. .. 
J.{l la va,lle e il monte echeggi 
Or di lodi al Creator !. .. 
Sulla tei-ra e r e l' Eterno !. .. 
Sol l' .Eterno e vincitw ! 

(dnraute questo innq l' arma.ta anabattista si di spone in batta-
. glia ; frattanto si uissipa la nebbin. che copri rn lo stagno e la 
foresta. Splende il sole, e vedesi in lontananza, al <li la dello 
~taguo g·elato, la citt;\ e le mura di :Munster, che Gionurni 
Mcenna colla sna mano. L' armata getta gridi di iioja, 0 
h1chna davanti a lui i suoi vessilli.-Oade il Sipario, 

FINE DELL' .ATTO TEHZO, 



Awake thou on my harp· 
'rbe harmony of the cherubin 
God leads us ,to ,1ictory ! 
Tbis is the duo of hon o ur, of glory !' 
Let valley and mountA.in re-echo 
vYith praise now to the Creator ... 
011 the earth the Btemal is king !. .. 
rrhe Eternal o-n ly is conqueror ! 
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(daring this hymn the anabapti~t army is dn:,wn up in battle array 
in tlie mean time the fog wh:ch covered the pond and fo re~' 
di::;perses. The sun shines and in the distance, beyond the frozen 
pond, are seen the city and walls of Munster to which John 
11oints with lii.s hand. Tlie army utters shouts of joy, and lo1rer 
oeiure him the banners, The curtain falls. 

END OF THE THIRD AOTr 
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ATTO QUARTO . 

SOEN A PRIMA. 

II teatro ra.p.prescnta la piazza priucipale della citt?i. di Mun~tcl'. 
A destra la porta del palazzo pubblico alla quale . ~i ascende per 
mezzo di una scalinata. IYlolte strade conducono ~ questa piazza. 
All' ahar del sipario si veggono i cittadini portare sacchi di dana­
ro e vasi preziosi nell'interno del palazzo ; altri scendono da q1t1ello 
colle mf),ni vuote. Sul davanti della scena si formano alcuni gTup­

pi di cittadini, che guardano intorno con difficlenza ed inquietucw­
ne parlanclo tra loro a voce bassa. 

Coro Chioiamo Ja testa 
AI" tristo avvenir, 
Tern iam la tempesta 
E ~'austro il muggir !. .. 

( veLlenclo veni?-e una pattuglirr, cli sohlati AnabatUsti y1'l·da -

Evvi va il Profeta, no forte) 
Evviva i guerrier ! 

Abbasso il Profeta, (sotto voce fro loi-o) 

1,0 Oit. Oh qual ci oppresse 
Fatal sciagura, 
Le nostre rn ura 
Furnano a cor ! ... 

E il cittadino 
Deve sommesso 
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ACT FOURTH 

SCENE THE FIRST 

The Thea1re represen.ts the principal square of the city of Munster. 
1'o the right the door of the public palace the ascent to which 
is by a flight of steps. Several streets lead to this squaic. ,vhen 
the curtain rises, some citiiens are seen carrying bags of money 
and valuable vases into the interior of the palace; others descend 

·from it empty-handed. On the front of the stage are _ form ed n ·• 
few groups of citizens who look around them with distrust and 
1111easiness speaking among themselves h1 a low voice. 

Cho1"'us of Oifizens, 

Oho. Let us bend our heads 
To the g loomy future, 
Let us dread the storm 
And the roaring of the wind ! 

(seeing a pairQl of Anabaptist soldidrs coming they 
shout alourl.) 

Long live the Prophet, 
Long live the warriors ! 
Down with the Prophet, 

( in a low voi'ce to themselves) 
Down with the warriors ! 

lst Oit , 0 what fatal misfortune 
Has oppressed us, 
Our city walls 
Are still smoking t 
And the citizen 
:Must submissively 

5 



Portare ei stcsso-
L' arQ'Emto e l' or ! ... 

Se no morra°! ... 
2°. Cit . Amico qual i n uove ? . .• 
1 °. 0-d. Triste oitremodo sono !. .. 

L' em pio Profeta, o Satana, 
Che ci dannav!:L al duo! , oggi, s.i dice, 
Che sara coronnto 
Re degli Ana?attisti ? (con SOTJ)?'P~a) 

(pa~sa 'Un' a,ltrn pccttuylia,) 
Evviva il Profeta, 

Evviva il Guv1r-rier ! ... 

(durante questo ultimo Coro entra in scena una mendicante e­
siede sopra una pietra nel fondo del teatro. Oittadiui, neI 
momento di lasciar la piazza, si avvicinano a quella) 

SCENA II. 

Su questa pietr.a assisa, 
Donna, che fate la. ? 

( ueden,d,Q F ede} 

(alouui cittadini conducono Fede, che sembra estenue.ta dalla 
f.ati.ca, 1ml davanti della scena) 

F eiffJ Pieta d' un ' infelice, 
Che il fi g lio, oh Dio. perde 1-

Pieta . .. la g enitrice 
Or che a voi mere ' !. .. 

Dato alla madre, vinta 
Dal piu cruael d01or, 

P ria che qni ca<la estin ta, 
La cari L.L} o signo l' ! 

Ho fredcl o ! .. . no n importa L .• 
L' ~vel piu fred<.lo c gia; 



Himself carry 
The s~ lver and gold 

If uot he dies I 
2 Oit . Friend, what news ? 
I Git. Sad beyond measure it is I 

1'he irn pious Prophet, or Satan, 
Wbo has doomed us ~-o grief~ to-day, it 
Will be c1·own ed 
King of the Anabaptists ! 

is said 

.All King of the Anabaptists ? (with siw2.m'se) 
(anothe1· patrol passes) 

L ong live the Prophet, 
L ong tive the warriors! 

(dnring this las t chorus, a beggar.woman comes_ dn 
the stage, and :::i its on a stone at the back of the 
theatre. The citizens at the moment of quitting th<J 
.;q uare approach h er.) 

SCENE II. 

The above and F:.titll. 

~ Oit. Sea t ed on that stone (seefog Faith) 
Woman what are you doing there ? 

.:Some citizens lead Faith, who seems worn out with fa­
h'gue. to the front of the stage) 

l1aitli Pit.y fo r an unfortunate woman 
Who, good heavens ! h~s lost her son ! 

Pity ... the mother 
Now asks of yon mercy ! 
Give to the n10ther, overcome 
Uy the most cruel grief, 
B efo re she fa ll here d ead 
ChariLy, uh good Sir ! ' 
1 am colc1 ! ... it iR no m:1.ttcr 
rl1he grave is <.o lder still; 

,,. 



Quando la mad re e morta 
Per lui chi pr eghen\, ? . . . (s1'. udc i l suono,, 

d' una campllna, 11dl1 in t e1·110 cli 'li11, cortile de l 
palazzo.) 

1°. Oit. El' ora r 
Cor0, Pronti andiamo !. .. 

Se I' ordin disprezziamo 
Temiam pei nostri di!. .. 

2°. Oit. l'rendi j... (dando del danaro a F ede} 
Fede :Merce ! 
Coro Corriam o ! . .. 

nano portando ncll' 1'nterno dd 
preziosi e i sacchi di denaro) 

SCENA III. 

(hdh: si'. allonta­
pala7.z_o gli oggetti 

Fede, poi un giovane P ~llcgrieao che g innge dalla 

strada a destra, e cammina a stento. 

Fede Un pellegrino e qua? Dall n fatica 
Oppresso sembri, o rnio fratel !. .. 

B er. G rnn Dio ~ 
Qual voce e questn ? .. . 

Fede Berta!· 
Berta quai tratt i ! . . . . 

Ber. :Fede t o madre--mfa !· 
Sotto quai spoglie il Cielo a me t' in via ? . .. 

(si abbracciano scambievolmente, e- dm:ant.e il i::i oi:nello _!em­
brano interrogarsi a vicenda.) 

Per serbar al figlio tuo 
Quella fe che gli giurai, 
Io fra I' onde in, an cercai 
;f miei di di terminar !. . • · 
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When tl10 motber 1s dead 
rar him who will pr .1y (the sound is heard 

nf a bell in th e 'interior of the palace-yard) 

~ Oit. 
Oho . 

2 Oit. 
Pa,i 

It is the hour'!. .. , 
Quickly let us go !.. . 

If the order we d t's pise 
We feal' fur <nn· dHys ! 

Take ! {gidng money to Faith) 
T hanks 1 

Cho. Let us run 1 
(tkP.lJ cdl clepart cu-r1·yiny 1:nto tli e inte1·io1· of the p alace 

the val.ufJle a:rLic.les anr:l the lN gs of rnoney.) 

SCErJ E III. 

Faai1, tlwn a yan 11.g PUgri.n who a1-rives from th~ 

•Street em, tlt_e rn9.lit, and walks ivith df(Jiculty. 

Rn'.. A pilgrim is bere? '\Vith fa tigue 
Yo u appear overcome; 0 my hrother ! 

B er . Hood heavens ! 
Wha.t voice is this J? 

F(l,i. Bertha 1 
Bertha, those feature J 

Be1·. Fflit,h ! 0 my mother ! 
In what a dress d es Heaven send you to me ? 

:( they emb ra ce one another, a.nd during thfJ music 
llZJJiear ta question eu.ch other by turns) 

To preserve to y0 □r son 
'fhat fid elity which I swore to him, 
Amidst the waters in vain I sought 
My days to terminate 1 
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Fede 

Be,·. 

Fede 

Be.r. 
F ede 
Bei·. 
F ede 
Ber. 
F1ede 
Ct 2 

FrJ.o 

Ma spil'ante all' altra riva 
Mi ri trasse un pescn tore, 
Le sue cure ed il suo arno1•0 
Al titanno mi celar ! 

Poi volai per ablm1cciarlo 
Nel fatal loco nat io ! ... 
Dove aodo lo sposo Ill10 ? . .. 
Ah per sempre dispari !. . . 
Sano limgi di qiw la, mad·re il fi.glio ! 
Ei ~Jartfr per Munste?· ! ... Si vada, io dit!M. 
Nella citta rni tl'assi. 
Sperando ritrovarlo; all' avo mio, 
Del pa1azzo guardiano, io mi ri volsi ! ... 

E ti vidi, mia ten era madre ! ... 
Del mio sposo deh guidami al sen ! 

Iufelice, come fare (da se) 
Tale annunzio per celare, 
E per dirle che una madre 
11 suo figlio piu non ha? ... 

Presso al figlio conducimi, o madre, 
Oh piacer !. .. su t' affretta ! deh vietl [ ... • 

( imbarazzata e contenendo a stento · ze lac l'ime) 
Mio .figlio !. .. 

Ebben ? ... 

Parla, di lui. che avvenne? 
Bgli mod! ... 

Mio figlio ! ... 

Mori, tu dici ? ... 
. Ahime ! ... 

Fra la sola speme 
Che mi restava ancor !. .. 
Io ti perdei, mio bene, 
Non ha piu pace il cor ! 

Un giorno ritrovai 
Nell' umile mio tetto 
V Eisti iutrise nel sangue !. .. emno quelJQ 
Del figlio mio ! ... grido una v0ce allo ra: 



Fai. 

B er. 

Fai. 

Be1·. 
Fa1·. 

.Ber: 
Fa1·. 
Br,1 ·. 
Fa1·. 
{he 2 

Bnt expiring on the other bank 
A fisherman drew me ont, 
His care and his affection 
From the tyrant conceal ed me 1 
I then flew to em brace him 
In his fatal native place ! 
"\iVhithcr ha,s my betrothed gone ? 
Ah for ever he disappeared !. .. 
Mother a.nd son are far from here 
Th ey went to Munster! Let me go, said I, 
To the city I dragged myself, 
Hopin g to find him : to my grandfather, 
The pa lace-porter, I appliEd ! 
And I saw thee, my dear mother ! 
Pray lead me to the breast of my betrothed ! 
Unhappy one ! how manage 
To conceal such an announcement, 
And to tell her that a mother 
No longer has her sou ? 

To yo r son take me, 0 rnoth~r, 

71 

0 the pleasure ! come make haste! pray come ! 
(confused and scarcely restraim'.ng her tears) 

My son l 
Well ·? 

My son 
Speak, what has become of him ? 
He is dead ! 

D ead, do you say ? 

He was the only hope 
That still remained to me ! 
I have lost thee, my dear one, 
My heart has no more peace! 

One day I found 
In my humble dwelling 

· Alas! 

Clothes soaked in blood ! they were 
My son's_!. . . a voice then cried ; 



" Il O,iel chied e sua 1•orte ! 
" Tu nol i edmi mai p1·u I 
" Si dem·eto il Profeta I ... 

Ber. E che? ... il tiranno ? ... 
Ei che la ·patria insanguino? .. . 

Fede . Mio figlio 
U ccise ... 

Ber. II suo delitto 
Noi punirem ! 

Feel~ Ah uulla 
P otrai ten tar !. .. 

Ber. Che dici? 
Basta che solo io possa 
N el suo palagio entrar !. . . 

Fede Che for vorresti ? ... 

B er. Che far vogl' io ... colpire il traditore ! 
Iddio mi guidera ! ... 

Iddio m) iuspirera !. .. 
Dal ciel odo un segrrnl, • 
Dal Ciel voce immortal !. .. 

Speme diletta 
Della vendetta 
Tu mi sostien!. .. 

, Gianni, ti sveglia, 
Con me deh vien !. .. 

Feds Di lacrime bagnata, 
0 madre benedetto, 
La mia preghiera acc~ttl'I, 
Obe umil t' innalzo qua! ... 

Al fiunco tuo 
Solo. desio 
I1 figlio rnio 
V edere in Ciel ! ... 

(Berta si precipita verso una delle strade a iini~rn cba cencluca 
al palazzo. Fede che non puo correre si pr01it la ,eaue di lon-
1no, stendendo le braccia. rerso di lei.) 



" FJ:i:,aven r equireR his death ! 
You shall see him no more ! 
The Prophet decreed it ! 

Ber. What ? the tyrant ? 
He who deluged his countl'y wit.h blood? 

Fld. · My son 
He slew ... 

B :~r . H is crime. 
We will puuish !. .. 

Faith Ah nothing 
Will you be able to attempt I ... 

Bcr. vVhat do you sny ? 
It is suffiuient that I be able on ly 
rro en ter hi::; palace ! 

F,,1·.· V\'.hat would you do ,? 
Ber. What will I do? strike the traitor ! 

God will g uide me ! 
'God will inspire me I 
From heaven I hear a sjgnal 
From heaven an immortal voice I 
Delightful hope 
Of vengeance 
'Do thou s ustain me ! 
John, arouse ·thee, 
With me oh come ! 

:l'aith With t ears bedewed, 
0 blessed mother, 
My prayer accept 
Which humbly here I raise to thee 

At tby f:! ide 
I only desire 
My son 
To see in Heaven ! 
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(Bertha ru hes 011t to one of the streets on the left whirla le ds 
to the palace. Faith who cannot run so fa t follows Let· n.t 
a distance, stretching out her arms to her. ) 

., .. , , 
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SCEN.A. IV. 

Cambi1t Ja scena, e rappresenta l' interno della cattedrale di Muns­
ter preparata per l' incoronazione del Profeta. Si suppone cbe 
parte del corteggio sia gia entrata nell' interno della Chiesa, e. 
l' altra parte continua a sfilare. I Trabanti della Guardia del 
Profeta forma.no due ale nel fondo d~lla Chiesa. I grandi Elettori 
portano, chi la corona chi lo scettro, chi la mano della giustizia, 
chi il sigi'llo dello Stato, ed altri ornamenti imperiali. Comparisee 
Giovanni con la testa nuda, e vestito di bianco. Egli traversa la, 
navata principale e va nel coro, vicino all' altitr maggiore, che e 
alla diritta, ma che non si vede. 11 popolo, che e sul davanti, 
vorrebbe seguirlo, ma vien respinto dai Trabanti nelle cappelle 
laterali. Tutti scompariscono, Fede e sola dalla parte sinistra, 
in ginocchio, quasi sul proscenio, non occupata punto di cio che 
accada intorno a lei, ed immersa nella meditazione e :i;1ella pr-e·­
ghiera. Ad un tratto si sente un grande strepito di trom be, cii 
tromboni e dell' orgauo della c:hiesa. E questo il rnomento della. 
incoranazione. 

Oor~ Domine salvwn Jae Regem nostrum, 
Prophetcim ! 

Fede(alzando la. tesla,) 
Odo esclamar, Dio salvi il Re Profeta? 

(conforza) Deh tu ascolta, gran Dio, ]a mia prece! ... 
Fa che misero1 errante proscritto1 

J1Jgli sia per 1' orribil delitto, 
Maledet-t0 in eterno dal Ciel !. .. 

(con esaltaz·ione) 
Figlia amata, a cni _un nero delitto 

II tuo s poso rapiva e il tuo ben, 
.Arma il braccio gagliardo ed invitto, 
Scaglia all' empio il pugnale nel sen ! ... 

(al -suono dell' organo i chi.erici del coro e le donzelle spargendo 
· fi0ri, entrano cantando. Dietro a loro, il popolo si arnnza, e riem­
pie la scena) 



SCENE IV. 

':l1he soene changes and represents the inside of the cathedral of 
Munster prepared for the coronation of the Prophet. It is sup­
posed that part of the retinue has already entered the inside of 
the Church, and tha.t the other part continues to file forward . Th& 
Prophet's Guards form two wings at the back of the Church. 
The gmnd Electors cany, one the crown, one the soopt.re, one 
the hand of justice, one the State-seal and other imperial orna­
ments. John appears with his head uncovered, and dressed iu 
white. H e crosses the principal nave and goes into the choir, 
near the l1igh altar, w11ich is on the right, but it is not seen. The 
people, who are in front, would follow him, but are driven back. 
by the guards into the side chapels. Th ey all disappear. Faith 
is a.lone on th1; left side, kneeling almost on the front of the sta6a 
not occupied at all wi~ what is going on around her, and im­
mersed in meditation and prayer. All at once is heard a great 
noise of trumpets, sackbuts, and the church-organ. 1'his is 
the moment of the coronation, 

Oho. God save our King 
The Pr ophet I 

Fai. (nris?°ng her head) 
Do I hear them c1·ying,God save the Prophet-King 
(w1'th force) 
0 do 'thou li sten) g·reat God to my prayer ! 
Grant tha t wretched) wandering, proscribed 

He may be for his horrible crime, · 
Accursed through eternity by heaven 

(with exaltation}. 
B eloved daugbt~r, from whom a d,A.rk crime 
Snatched away thy betrothed and thy h app iness. 
Arm a strong and invi ncible hand, 
Drive your dagge1· into the wretch's bosom ! 

(at the sound of the organ, the clergy of the choir, and damsel 
scattering flowers, enter singing. Behind them the-people ad­
vance and fill up the stage.) 
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Coro di fanciulli, 

'.Ecco 11 Be, vero figliuolo 
Dell' Eterno c1'eator; 
Vi prostrate umili al suol, 
G raude egli-e nel sno splendor ! ... 

Una s-ola voce 

Oh proclivio' !. .. nel sno seno 
Niuua clonna il conr.epi ! 
C'ome un .i·a_pido baleno 
E:i. fra gh uomini 1-1 ppari !. .. 

f in questo punto entrain scena Giovanni sotto il bal<iacchino, 
-s guito dai principali Elettori e rivestito degli abiti imperiaJi 
-collo scP.ttro in mano e la coTona. in te ta. E seguito <la Giona.-
ta, Zaccaria e :Vfattia, e dai prin.cipa,li suoi u.fficiali-. .Alla. su? 
vista tutti s' inginocch1.ano. Giovanni scende leHtamente alcuni 
scalini coll ' aria pensierosa. Qu1ndi porta la mano alla sua to­
rona, e diee, rnmmentando la predizione del secondo atto:) 

G1'0. Gianni, tu r egnerai !.. . fia dunque ver ?, .. 
L ' ]~letto io son ? ... Dio m'iuvi0 qua.gg·iu ? ... 

Fede (s1: rfolm, e frovandm;i s-0la fri pied1' con Giovanni, lo 
ynarda e g-etta. ·an g·ricl-o) 
Mio figlio? 

( Gio1.:a.nn1: alla voce di siia maclre 'correbbe corrm·f'J a 
le1'.; ma Mattici che uli e vicino, lo fratt1·ene, f3 gli d-ice 

Mat. Se tu padi, sutto~oce) 
Morra! 
(Giovann i'. moderando la sua ernozione, s·i rivolge i;er-
so fa mad,·e, e dice freddaniente) 

Oio. Chi e quella donna ? .. . 
(F'dcle (nor di se balte le mam·, e vorrebbe parlare, ,na 
l' OJJJ!'ressione le tronca, la. parola) 

Fede (con vnr;e so.ff'ocata dalle lagrime) 
Chi son? Oh ciel, io son quella infelioe 

Cho ti n udri1 che i.n braccio ti porto>-



Ohm·ils of chilcfre11; 
Behold the King, the true son 
Of the Eternal Creator ; 
Prostrate yourselves humbly to the ground, 
Great is he in his splendour !. .. 

· .IL single 1:0fr,e 
0 prodigy ! in he1· womb 
No woman conceived bim ! 
Like a swift flash of lightning 
He appeared among men ! 

(at this momAnt John comes on the stage under the canopy,. 
followed by the principal Electors, and arrayed in imperial 
robes with the sceptre in his hand, and the crown on his head. 
He is followed by Jonathan, Zechariah, Matthias and his chief 
officers. At the sight of him they all kneel. Alone, on foot, 
in the midst of this multitude, John descends slowly a few 
steps with a thoughtful look. He then lifts his hand to hi.-. 
crown . and says 1:emcmbering the prediction of the seeond act(. 

John John thou ~halt r eign ! Is it true then ? 
Am I the Elected ? Did God send me here b elow 

Fai . (rn'ses, r1.n,d fhidh1,9 herself stanrliny alone with John 
look<; rr,t h1:m., and utters a cry) 

:My son ! 
(lol,n rd his mother's 1:0£ce iuoidd ru n to her j b·ut Mat­

fltias ·iuho 1·s near h,,i1n; ?'e;,tmfris him. ancl Sa!JS to 
h -irn 1·n a low voi·te) 

}.fat. If you speak, 
, She will dje ! 
(John 1node1·ati'ng Ms emoti'on, turns to his m other;· 

and says coldly ) 
Jal1n W ho is that woman ? 

(Faith, bes1'de herself, claps her hands, ancl woilld speak 
but he1· opp1·essi'on deprives her of speech) 

Fai. (1m'th a voice cholced with tea1·s ) 
WhO am I ? 0 heavens ! I am that unhappy one 
W ho nour ished you, who ca_rried you in ~er arms 
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Che p'-ianto ti ha.J t'appella, e t1.ncor ti u1ce, 
Che uulla al par di te nel mondo arno ! ... 

Ingrato, ingrato figlioJ 
Non mi conosci piu ! ... 

Po polo Oh Ciel ! che sento !. .. 
Falso e il tuo accen to !. .. 
Va, che il Profeta 
Ti puuira !. . . I 

Gio. Un q ualche error turbo la sna ragione !. .. 
l gnoru, al par Ji voi, 
Cib che vuol questa donna !. .. 

Fede (con sdegno e v,nta dall'ernozi'.one) f'io che io vuo? 
Vorria, gran Dio, la mi sera che geme (piungendo) 

.All' ingrato suo figlio perdoDiH\ 
E a costo di soffrir le pene estreme 
A ques to sen poterlo ancur serrar ! ... 

Popolo Du nque quel Re gnel'riero 
Un irn pastor sara,? .. . 
Se alfin si scopre il vero 
Egli trernar <lovra ! ... 

.A.nabattisfi Gran re Profota 
Punir tu dei 
Or di colei 
L' ardir, l' error !. .. 

U empia abbandona 
·.Alla sua sorte, 
Abbia. b rnorte 
Che merito !. .. 

(9li Anabattisti che hanno ci1·conclata ~,de, _alzano 
i loro pv,9nali sidla suu testa) 

Gio. ] 'r rmate ! ... 
Pedc(a pa-rte con r_ioja) E mi difonde !. .. 
Gio. RispeUate i suoi di !. .. P @pol, non vedi 

Che folle e quosta donn~ ? ... In tid momento 
RonJ.crL il ::;enno puo :so lo un portento. 

001·,1 Al gnrn Profot.a, (1.o n rir,aia) 
Al nostro r e) 
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Who has wept for you1 calls you 1 and still s:;iys 

te; you ! 
That no tbjng i::1 the "orld has she loved lik~ you 

Ungrateful, uQgrateful so n. 
Do you no long~r know me ? 

People O heavens ! what do-I hear ! 
Your words are fals~ ! ... 
Bt-i gone, or the Prophet 
Will punish you ! ... 

John Some error has disturbed her reason r 
I am as ignorant as you are 
What this woman wishes !. .. 

Fai1 (with anyer and overcome by emoh'on) 
What I wish? 

The wretched one who groa11s1 good Heavens f 
Pa.l'don her ungrateful son, would 
And at the risk of suffering the g reatest p11ni sh­
To this bosom would press him again! inent, 

People 'l'beu this warrior King 
Must be an impostor 1 
If at last· the truth is discovered, 
He will have to tl'emble ! 

.A.nab. Great Prophet-king 
Yo u must punish 
Now this woman's · 
D aring, her enor ! ... 
Leave the wretch 
To her fate, 
Let her have the death 
W hich she has deserved 

(111,13 A,iauapt?'s-ts who have snrrounded Faith ra1'ae thefr 
dagqers over h er h ead) 

John Hold! 
Fui . (as ide wi'th Joy) He defends me I 
John Re~pect her days ! People, do you not see 

'l'hat this woman is crazy? At such a rn oLUent 
A miracle only can restore her senses. 

Oho, For th0 great Propht:t> 
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Qnes~o. p1:o~igio 
Po~s1bd er ... 

Gia. Che Dio m' is pi1·i allor !. .. (,-' avanza, l e:11,ta:m.,'11 ~ 
fo v erso P ede c lh'ce 1·n tuono sulenne) La santa luce 
Scenda su l capo to o, misera s tol ta !. .. 
B ti rischiari !. .. Or su, Jonna ti prostra !. .. 

(.F'ede fa. vn. qesfo d' fridiynazione . G1:ovann1· sf ~ncle 
le ma11,•l, su lla sun testa e l' a:ffasc ,nci d1" mcmiera co l 
suo sg1.1anlo, che i'n uol<mtariaminte elfo car.le fri g ·~ 
nocchia.) 

'l1u amasti il figlio 'tuo, 
Di cui l' imago io t' offro ? ... 

P eele (commnssa) Ah se io l' amai !. .. 
Gia. Ebben, Jo sguardo tuo 

V erso di me s' innalzi !. .. 
F ede (con voce t1·emanf !:! ) Ah giust-o cit>lo !. .. 
Gio . 1£ voi che m' ascoltate, (a l popolo) 

Tutti levate il brando !. . . · 
(tutti imbrond.;scono le spade. ed ·i pi1gnali) 

F ede lo frem o !. .. 
Gi'o . Ebbene, 

Se fig1io suo son io, 
Se d' in gannarvi osAi, 
Punite f impostor! . .. 
Colpit,e, eccovi il cor ! ..• 

(ad wi 1:Pnno di G1·out:mn ·i alv·uni Anauatt-isU n ·uol­
gono cont?-o di lll i la punta dtii loro pugnal-i) 

Tuo :6 g 1io io sou? (c1, P eele) 
Coro Rispondi ! 

(li1ede iurbata si alza, e va nel mezzo dell a :cena, poi 

con voce inte1·rotta, potendo parlare dice.) 

J!'ado Popolo !. .. lo t' ingannai; 
Mio fig1io eg1i non e ! ... 
Non ho piu figlio, ahime ! ... 



Fer our King, 
I s this miracle 
Possible? 
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John May God inspire me then ! (he advances slou:ly 
. towa1·ds Faith and says in a solemn tone) 

The holy light 
Descend on thy head, poor silly one 
And illumine thee! Now, woman prostrate thyself 

(Faith ·makes u gash.r,re of incl1'gnation. John sp1·eads 
his ha1.ds ove·r h&1· heall) and so bewitches he .. with 
h.i f./ l oolrs that involuntari ly she falls on he1· knees) 

:Didst thou love thy son, 
Whose image I offer to you ? 

Pa i. (a(Jec!ed ) Ah did I love him ? 
J ahn VY oll, your looks 

'fow ards rpe lift up ! 
]?a,: . (with a frenibling vo-ice) Ah just heaven ! 
John A ud you who listen to n1e (to the People) 

All lift up your swords ! 
(fli ey all brandish thefr swo1·ds ancl daggers) 

Pui. I shudder ! 
Jolm Will then, 

If I am her son, 
If I have dared deceive yqu, 
Punish the impostor 
Strike, here is my heart ! 

(at a signa l from John some Anabaptists tiirn towards 
him the j1oints of thefr daggers, 

Am I thy son ? (to Paith) 
Oho . Answer! 

(Fa ith trouUed rises, ancl goes to the middle of the stage; 
then w ith a broken voice, being scarcely able to speal, 
she says :) 

Fai. P eople ! I deceived you; 
He is not my son, 
I have no longer a son, alas ! 

6 



(Abbandonarlo io doggio 
Sol per salvar suoi dl !. .. ) 

(Giovanni si allontana col suo seguito, dopa avet~ 
dato segr eti orclini ad 'lmo clei suoi ii-ffiduli. Fede, 
rainmentanclosi ~lel gi?iramento cli Ec?'tii dice :) 

Fede Ma Berta, oh ciel, assassinarlo vuiol !. . . 

Fuggiam !. . . (ella vorrebbe precipitcwsi sui rassi cli 
Giovanni, nia gli Anabattist1: glielo impedisco1w, pre­
sentandole la punta clelle Zora anm') 

Coro Oh qual prodigio ! 
II ciel par che F ascolti !. .. 
Ei reude la ragione anco tig1i stolti ! ... 

FINE DELL' ATTO QU AlrfO. 
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(I must abandon him faside) 

. Only to save his life !) . 
(John departs -with his s1.dte .. after having given secret 

orders to one of h1's officers. · Faith . recollecting Be1·-
. tha's oath, says:)· · 

Fui. But Bertha, oh heavens, wishes to assassinate 
L e!i me flee ! him ! 

(she wou ld hasten to follow John's steps but ihe Ana­
bapti."'ts 1Jrevent he1·, vresenting the points of thefr 
W6apons) 

Oho. Oh what a miracle ! 
It seems that Heaven listens to him 
He restores_ their reason even fo_ the crazy ! ... 

END Q]j-, THE FOURTH ACT. . ) 

) 



SCENA ··PRUIA. 

Il teatro rappresenta un sotterrapeo a volta del Palazzo di Munster~ . 
.A sinistra dello spettatore ".edesi una sea.la di pietra di eui si seen• 
de nel sotterraneo. In fondo, all a meta. del muro, avvi nntL lapi­
de, sulla quale sono incisi alcuni cara.tteri. A destra s1tl davanti 
della seena, una porta di fe1To ehe da. aceeso alla eam.pagna. 

Compariscono sulla scaJa a sinistl'a rnolti Soldati . Un o. 
porta una face, gli altri scortano Fede, e le accenna.Bo, 

un sedile di i_:iietra,_ qnindi partono.- Fcdc sola. 

Ministri dell' Averno-, ove condotta 
Mi avete voi ? ... d' un career fi:a le mura !. ... 
Di trattenermi osate 
Quando del figl io mio _ 
B erta la morte vuol? ... M io figlio ? ... Ei pitt 
Non l' e ... Sua madre ei rinu egava. Ah, e,a<l 
Sull' empio capo il folgore tremendo, 
E Dio punisca jl suo delitto orrendo !. . , 
Ma no; di lui pieta !. .. 

Gia l' ira mi abbandona, 
L' amor gia vinse il cor, 
La madre ti perdon~, 
Amato figlio, ancor !. .• 



ACT THE FIFTH 

SCENE THE FIRST 

"The theatre represents a, vaulted subterranean room in the palaca 
of M unster. To the left of the spectator is seen a stone staircase 
by which there is a descent into the subterranean chamber. In 
the back-ground in the middle of the wall is a tomb-stone on 
which are cut some letters. To the right. on the front of i,he 
stage, au iron doot which gives access to the country, 

Several soldiers appear on the stairs to the left. One 
carries a torch, the others escort Faith, and point 

oat to her a stone-seat, then depart . . 
Faith alone. 

Ministers of I;f ell, whither have you . 
Brought me ? within the walls of a prison ? 
Dare you confine me 
"\¥ hen of my son 
Bertha wishes the death ? My son ? He no longer 
Exists ... He denied his mother. .A.h m.ay 
The terrible t,hunderbolt fall on his impious head, 
A11.d may God punish his horrible crime ! 
But no, pity for him ! 

Already anger abandons me, 
Love has already overcome my heart 
Thy mother forgives thee, 
0 still beloved son ! 
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Tu fosti de' miei di 
II solo mio pensier !. .. 
Daro la vita m ia 
P erche lieto tu sia, 
Placata ]' alma in Cielo 
Alfa1 t' a.spettera !. .. 

SCENA II. 

Un llfficialc scendendo la sea.la; e Dett-a 

7J..ffe. Donna, t i prostra innante 
A l tuo divin Signore. 
II re Profeta a tu volge le pia.nte !. . . 

Fede (con 9ioia) . 
:wJ i qui verr;_t ? . .. Gran Dio ! 
Mn. reo fo1,se sari !. .. 

(con esa ltazione) 0 v~ri ta !. . . 
Co me un balen 
Del figlio in g1·a.t0, 
Dell' infedel 
Seen di nel sen !. .. 

Sririto divino 
Cangia i.l destine, 
Di chi ri belle 
Si fece a te. 

Morro con ten ta 
Se il figlio mio 
Al sen Ji Dia 
Ricondurro !. . . 

SCENA III. 

(partr.) 

JFcde, qt1.indi Giovnnui vestito come ne11' aUo q1rnr­
to, ma avvolto in un mante llo e con la corona in t eiila. 
Egli ordina all' Ufficiale di allontanarsi e ool'l'e verst:1 
1n. maclre. 

Gio. Oh madre !. .. Oh nrndre ! ... 



rrhon wast of my days 
:My only thought ! 
I will gi Vfi my life 
That thou mayst be happy, 
My soul appensed, in Heaven 
Will at last await thee ! 

SCENE II. 

S7 

An Office1• descending the stairs, and the above: 

Officc1· VVoman, fall prostrate 
Before your divine Lord. 
The Prophet directs his steps towards yon ! 

(cleparts) 
Fa.ilh ( with .i oy) 

He will come hither ? Goel Heavens ! 
But he will perhaps be guilty ! 

( with exaltation) 0 truth 
Like the lightning flash 
Descenr.1 into the breast 
Of my ungrateful 
l\fy faithless son ! 
Divine spirit 
Change the desti uy 
Of him who has become 
Rebellious against thee. 
I shall die happy 
If my son 
To the bosom of God 
I shall hl'ing back ! 

SCENA III. 

Fa iith then J'olm dressed as in the fonrth act, but 
wrapped in a cloak, with the crown on his head. He 
orders the Officer to retire, and runs to his mother. 

John, 0 mother ! 0 mother ! 
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Fede Indietro r ... 
( con tuono severo) 
Del 0iel falso Profeta! . 
% non sei p.iu nel tern pio 
Ove in pie rinnegar la madre osast•i ! ... 
Qui ci contempla solo 
IJ rnel ! ... Prostrati, o empio ! ... 

Gio. Madre, merce pel figlio tuo smarrito !. .. 

(cade ai'. siwi p{ edi''f 
.FdeeTu mio fig1io ? ... mai piu ! ... 

Colui che piansi~ tanto 
Puro era in faccia a Dio ... 

Ma tu che detesta 
La terra eel il Ciel, 
Che vittima festi 
L' amico, il fratel... 

0 tu che di stragi 
Ognor ti pascesti, 
Di qua, di qua t' invola ... 
Mio fig lio non sei piu !. .. 

G1'.o, Mia madre, oh 0iel mi scaccia e maledic~ 
Quando volea stringerla a questo cor ? 
( con smarrimento ) 
Lo sdegno suo, sdegno del 0ielo egli e ! ... 
Tremenda imago di sangue e d, orror 
Deh, per pieta non straziarmi piu il cor. 

Fede Ebben, se nel tuo core 
Risvegliasi il ri morw, e se ancor deg no 
E sser tu vuoi di me, 
Rinunzia al tuo potere, 
Rinunzia ad esser re !. .. 

Gio, ( con voce soffocata, quasi parlando a se) 

Fede 
Gio. 
Fede 

Abbandonar le schiere ? .. , 
Dio na svelo le trame !. ,. 
Con esse io vin si ognor !. .• 

Fosti con esse info.me ! . , • 

• 
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Faith Stand back! 
(with a severe tone) 

0 Heaven the false Prophet ! 
· Thou art no longer in the temple 
Where standing thou durst deny thy mother ! 
Here Heaven alone 
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Beholds us. Prostrate thyself O impious man I 

John Mother pardon for thy erring son 1 
(falls at her feet) 

Faith Thou my son ? never more ! 
He for whom I wept so much 
Was pure in the sight of God . .. 
But thou whom earth 
And. Heaven detest, 
Who made victims 
Of thy friend, of thy brother ... 
0 thou who with slaughter 
Hast now glutted thyself, 
Hence, hence depart quickly ... 
My son thou art no longer !. .. 

John My mother, 0 heavens I discards and curses me 
When I wish to strain her to this heart ? 

(with consternati·o11J 
Her anger is the wrath of Heaven ! 
Tremendous image of blood and horror 
Oh for pity rend not my heart. 

Faith Well, if in thy heart 
Remorse awakes, and if still worthy 
Of me thou desirest to be, 
Renounce thy power, 
Renounce being a King ! • 

John (with a S'Ltffocated vo·ice as if ~peaking to him,selj) 
A ban don my soldiers ? 

Faith God has unveiled their plots ! 
John vVith them I have always conquered I 
Faith With them you WCl'e infamous I 
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Gia. Diran ... che le tradii !. .. 
Pede Trndist i il Ciel, 1' onor ! 

(Fec;e co1uluce Gio . sul davant·i dellct scena accennan­
dogli -il cielo) 

Al crudo rnio la men to 
Si fa pietoso il Ciel !. .. 
Gi,\, ce<le al pentimento 
Qnell' anima infedel !. .. 

11 t.no fatal destino 
Dio so l cangiar potr.1, 
]~<l il perdon divino 
Su te disce11 derc1. 

T' affretta, vieni, 
0 figlio anrnto, 
Nome si gt'uto 
rri ren dero ! ... 

Gio . Oh ciel , fo vero? 
Al 6 glio ingra to 
Quol 11 orne urnato 
R eso sad,! ... 

Fede Vieni, che e tempo an corn !. .. 
Si i roraggios-o e forte, 
Anche 11-l stessa morte 
Il cor sfidar sapra ! . .. 

G-fo . Verro, rnia dolcc madee, 
Ti segniro da forte , 
A nche la stessa morte 
11 cor sfi.Ja r sapd !. .. 

SCENA IV. 

Un U fficfale, e dett:i. 

(l' V.f/ici'rrJc, .~cgip'/o da, molti solda.ti, scendo prllcip1'to­
sa la scalst e s' indirizza a Giovanni) 
rrradito sei ! ... qnesto palazzo invasero 
Con ingauno i nemici !. .• 
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Jolm 'l'Irny will say I betrayed them ! 
Paith You betray.eel Heaven, your hon our ! 

(FLiith lead$ John to the front nf the stage, pointing 
to heaven) 
.At nw bitter lamentation 
H eav~n shows itsE' lf merciful ! 
~Cha t faith less soul 
.Already yields to repentance ! 
'l'hy fat.al destiny 
God alone can chaDge, 
A nc.1 the divine par<lou 
'Will descend npon thee ! 
Haste thee, come 
0 beloveJ so n, 
'l'hat pleasing name 
I will r es tore to thee i 

John O h ea7ens, can it be true ? 
rro the nngrateful son 
rrb at beloved rnime 
Shall be restored. 

JJ'aii'h Come, there is yet time ! 
Be conrageous and strong, 
Even death itse lf 
Thy heart will be able to defy ! 

John I will corne, my sweet mother, 
I will follow thee like a brave man, 
Even death itse lf 
My heart will bo able to defy ! 

SCENA IV . 

.An Oflktw, and the same 

(the officer, followed by a great many soldiers, hasWy 
descends the stairs and addresses John) 

O.ff'. You :we betr~yed ! this palace the enemies 
Have through treachery invaded ! 
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G1'0 . I nemici ? ... 
tiff, Si tenta d'immolarti, 

Quan do cin to verrai 
Del sMi'o diadem a ! ... 
Vien .. . gli struggi, o Profeta !. .. 

G1'0. Veg]iate sulla madre !. .-. lo qui rimango 
P er punire i colpevoli. 

. ( G1.'avanni 1·1°p'rencle la co'rona e se la pogie sul capo} 
Fede (trrascfriafo a forza dai soldati) 

Mio figlio ! ... 
(silenzio, divrante il quale Giavanni osser;·:va se F ede 
~ abbastanza allontanata) 

Oio. Fra poco, o traditori, 
Che il mio seem pio volete, 
'l1utti vi puniro ! .. -. 

SCENA ULTIMA.. 

Gran sala nel palazzo di Mi:inster. 'Una tavola collocata sopra un 
soppedaneo s' innalza in me'lzo al teatro. I ntorno a questa tavoJa 
oircolano i Servi ed i Paggi, portando clei vini e delle canastre di 
frutta. In fondo a diritta e a sinistra vedonsi delle grandi can­
t ellate in ferro che corrisponclono all' esterno del palazzo. GIO­
VANNI e seduto, solo, pallido e tristo innanzi ad una tavola co­
perta di vivande e adorna di vasi d' oro. Alcune giovani donzelle 
lo servono ed altre danza:no intorno alla ta vula, mentre gli Ana­
battisti cantano le doti del Profeta. 

Co,·o Gloria al Profeta, 
Ai tiuoi guerrier !. .. 
'I1utto qui spira 
Gioia e pi acer ! ... 

(cessano le danze: fi·attanto fotti s' inchinano da­
vanti al Profeta., che si alza, e scencle gli scalfrii) 

Gio. (pfano a cl'lle dei suoi ·ufficiali) 
Quando vedrai qui giunger l' inimico 
Chiudi le porte allor ; dal nero abisso 

...... -



Jolin Tl1e enemies ? 
Off. They intond to murder you 

vVhen you are crowned 
With the sacred diadem ! 
Come, destroy them O Prophet ! 

John Watch over my mother ! I 1;emain here 
rl'o punish the guilty. 

(John 1·esumes h1's crown ancl puts it on h1's head) 
Faith (cm·i·ied off by force by the soldiers) 

My sou! 
(si'.lence, diwing which John observes if Faith 1'.s · al l¼ 

si~ffecient disfonce) 
John Shortly, 0 traitors, · 

You who desire my destruction 
I will punish you all ! 

· SCENE rrHE LAST 

.A grand hall in the palace of Munster. A table placed on sup-. 
porters is raised in the middle of the stage. Round this table 
circulate setvants and pages bringing wines and baskets of fruits. 
At the back, to the right and left are seen large iron gates which 
communicate with the o,1tside ol the palace. John is sitting, 
alone, pale;· and sad before a table covered with dishes, and 
adorned with gold cnps·. Some youug damsels wait on him and 
others dance round· the tables while the Anab~bptists sing the 
praises of the Prophet) 

Oho. µlory to the Prophet, 
To fos w::+,rriors, 
A 11 here inspires 
Joy and pleasuce ! 

(the dances cease, &i the mean time all bow the1r1.,seZ.Ves 
before the Prophet, 'who rises and descends the stairs) 

John (softly to two of his o.-fjicers) 
·when you s1:-e the enemy arrive 
Then shut the doors; from the <lark abyss 
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Sorgera spaven tosa 
V oragine di fiamme ! 
Voi <li fo ggir cercate 
Qnesti esec1·ati teUi. 
_Miei" soliJ ultimi amici a me diletti ! (gli UJJidali 

z.1a,rtuno) 
( Giovonm'. si volqe a1· convitati con a1·ici 'n'dente) in ­
vitando le Donze.lie a preserdu1·gli'. da. be1'@. Oontiwua 
la danza .) 
(Con forza eel alleg1·eiza selvaggfrt,) 

VersiamJ che tutto spiri 
L' ebbrezza ed il piacere ! 
Votiam questo bic_chicre 
Di net tare ripien !. .. 

Non vJ ha mnggior trioufo 
Non v' ha festa piu he ta ! .. . 
Corn pagni del Profeta, 
11 }Jl'emio v' appartien ! .. . 

(le porte si'. ap?'Ono con fracasso e si '1.'edono arrirnrn 
con le spade in mano Uuertlia1, i pn'rni V)jicia,li del­

. 7"' a'/'m,ata i'?ni:H.wiule ed i Pn'11c11;i dell' 1'mpcrn . Dalla 
u l Lm pa rte i·eggons1· gli Anaiutt/.c;ti che lw.nno abban­
do·,iaf o il Profeta e vanno ad unfrsi con Zaccnn'ci) 

Oo?'O Mon a) morra qucl r e falso Profeta ! 
Uio . Queste porte di bronzo 

Siau que1le delta tom ba ! Ola sian chi use. 
(i cancelli delfondo si chi,udono confracasso) 

Gian. 
G(' 

10 . 

Obe . 
Gio . 
(strepito 

S petta il t iranno a noi l · 
Solo appartengo a Dio !. . . 
In mio poter tu soi ! .. . 
Prima lo sarai nel mio ! ... 

soiierraneo ; il fumo c01m'ncia a co1npa,'vire nell a 
Voi em pi . . . (a Obe1·tha.l voi tiranni sala ) 
lusiem con me cadrete ! 
La leggc il ciel segno ! 
Ed io l'Gseguiro . 

Tutti son rei ! tutti il oastigo avre-te !. .• 



,iVill al'ise a frsghtfol 
rl'ern pest of flames ! 
Seek you to escape from 
'1'his accursed dwelliug 
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.dy ouly; last friends) by me bo1ovE'd ! 
- (f he of/foe1 s de1wrt) 

(John tllrr,,'s to the guests with a srniliny countenance) 
hwiUug the damsels to supply them, with_ clrinh. 'l'l1e 
dww@ continues ) 

Pour out) let a.11 inspire 
Mirth and pleasure ! 
Let us empty tbiti ,glass 
]/illed with nectar !. , . 
'rl:l'ere is no greater t ri umph, 
There is no more juyful feast ! 
Uorn punions of the Prophet, 
'The prize belongs to you ! 

(flui doo1·s OJN:Ji w ,th great uoise, rmd ilwrc arP seen to 
c1,rrive s11.:ord 7'n ln11ul, Oue1·tlw.l, the chiPj Q(fice1·s c'.f 
the imperial army cwd the I'n'nces of the empi·re. 
un the otlwr side tlie Anauuy>tists arc :,·ccn wlio lim:e 
abandonccl the Prophet) and yo wuljoin Zechari«h) 

Oho . 'l'lrnt false king the Prophet shall die ! 
Juhn Let these gates of bronze 

Be those of his tomb! Ho there let them be shubt 
(the gates at the back close with a clash) 

,Jon. The tyrant bel on gs to us l 
Juhn I belong to God only 
Obe. You ~re in my pow ,r ! 
John . First you wi ll be in mine ! 
(a noise 1,1,nderground, sniolce beg ins to appear 1'n tlie hall) 

You i u1pious ... (io Ouerthal) you tyrunts 
Will fall together with rne ! -
'l'he law h aven has poiuted out 
And I wi ll execute it. 
All are gn ilty ! all shall share the punishment. 

(a great e;t~plosion 'tS heard. At the !Jach o.f ihe theatre 
a wall falls clown, At this rnornent a woman with 



(si.fa sentire una grancle esplos?°nne. In fondo clcl 
del teatro c'rolla una muraglia. In questo momenta 
iina donna, coi capel li sparsi e il corpo sangiiinoso, 
s1: fa largo a trave1rso le ravine, e viene a cade1·e nelle 
b, accia cli Giovanni, che gettta un gr1'do 1·iconoscenrln 

PtJcle lo vengo s1.1a macll'e) 
A perdonarti ed a morir con t<?, 

ft 2 Fiamma divina eleva 
Al ciel la nostra salma~ 
Purjfica qnest'alma, 
rroglila dall'orror ! ... 

Coro Dovunque il fuoco ascende ! ... 
Per noi non .v'e piu scampo; 
La morte sol ci attende, 
E l'eterno dolor ! 

(Z'incenclio che e anclato crescendo, scoppia -finalinente 
con tutto i'l furorn. Giovanni nelle braccia clella ma­
cl?'(1, alza gli occh1'. al cielo. Tntto e in fiamme. ! t 
palazw rovina. Gala il sipa1'io) ·. 

FINE. 

cli1Shecelled hafr ancl bleeding body, mahinu way 
through 1'/ie 1·uins, comes and th1·ows herself into John' s 
arms who ernJts a loud cry ·recognisiar; hts mother.) 
John Ah mother ! (thro wing hirn.se~f hzto her annsJ 
Fa·ith l come 

To forgive thee and die with thee, 
The 2 Divjne flhme, raise 

To heaven our ashes, 
Purify this soul, 
Deliver it from horror ! 

Oh0. Every where the fire_ ascends ! 
for us there is no more escape ; 
Death alone awaits us, 
And eternal grief 

(th e .fire wh:ich has gone on inc1·easing bursts forth rtt 
last 1.01'th all itsfwry. John in his 1nother's arms, lifts 
his eyes towards heaven. .A.ll i's in flames. Tlw 
2Jalace falls in rm·n. The citrlain drops, 

THE END. 




